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PREFACIO 


Este Manual de Gramánica Siriaca contiene una descripción de los rasgos 
fundamentales (ortográficos, fonéticos y fonológicos, marfológicos y sintácricos) de la lengua 
siriaca. El libro está pensado como una gramática introductoria y pretende ser un mstrumento 
útil para el aprendizaje del siriaco Teniendo en cuenta el objetivo fundamentalmente 
pedagógico de este libro hemos procurado evitar los aspectos más técnicos y complejos —y 
a veces insuficientemente esclarecidos en la discusión Iinguistica actual— de la desenpeión 
de la lengua (especialmente en los capítulos dedicados a la fonología y a la sintaxis). Damos 
por supuesto que las personas que utilizarán este libro tienen ciertos conocimientos de la 
terminología gramatical de la lengua hebrea. Este Manual $e publica al mismo tempo que un 
Breve Diccionario Stríaco que contiene una selección de vocabulano siriaco bastante amplio 
¡todo el léxico del Nuevo Testamento de la Peshinta y de las crestomatias de Roediger y 
Brockelmann) que creemos que puede ser un útil instrumento de estudio de la lengua y la 
titeratura siriaca 


El libro que presentamos se insecmbe en una tradición de estudios siriacos que en 
España tiene va más de doscientos años. El Prof. Gregomo del Olmo ha descubierto y 
estudiado el manuscrito de una gramática siriaca que se conserva en la Biblioteca de la 
Universitat de Barcelona escrito por Pere Mártir Anglés, un fraile dominico del convento de 
Santa Caterina de Barcelona, en el año 1739 (G. del Olmo Lete, Semitistas catalanes del siglo 
XVII, Sabadell 1988, pp 21-26; 165-180) Este mismo autor escribio en 1743 un Diccionario 
araneo-sirnaco-semaniuno-iatin (G. del Olmo, tbidem, pp. 30-34; 182-185) Son las primeras 
realizaciones de las que tenemos noticia en el ámbito de la filología siriaca en España 


El gran impulso en el estudio de la lengua y la tradición siríacas tivo como sede la 
Abadia de Montserrat y camo gran impulsor al P, Bonaventura Ubach (1879-1960). Este sabio 
biblista y orientalista fue llamado en el año 1917 a colaborar en los preparativos para la 
creación de la Congregación Oriental en Roma, por este motivo estudió profundamente la 
lengua y la tradición siriaca, y adoptó el rito de la Iglesia siriaca católica en las celebraciones 
litúrgicas a partir del año 1922, Colaboró con posterioridad con el sabio patriarca sirocatólico 
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Efrem Rahman: en la edición de los libros litúrgicos simacos. Fruto de este interés por el 

estudio de la Iglesia siriaca i de wm cultura es la magnífica gramática siriaca que publicó el 

P. Luis Palacios (1893-1936) (Grammarica Synaca. Vol. |. Phonologia et Merphologia, Roma 

1931, Segunda edición revisada y completada a cargo del P. Guiu Camps, Roma 1954) El ES 
P. Guiu Camps, que ha sido nuestro maestro en el mundo de los estudios siriacos, ha 
continuado la tarea del P Ubach en el campo de los estudios biblicos y siriacos en 
Montserrat 


En el Pontificio Instituto Onental de Roma la figura del profesor P. Ignacio Oztiz de 
Urbina SI fue fundamental en la investigación sobre la patrología siriaca. y en la formación 
de investigadores españoles en el campo de la lengua y la Iiteratura siriaca de los últimos 
tiempos. 


Actualmente parece que la situación de los estudios siriacos en España pasa por muy 
buenos tiempos. Hoy es posible estudiar siriaco en el Departamento de Estudios Hebreos y 
Arameos de la Univeradad Complutense de Madrid, en el Departamento de Filología Semítica 
(Hebreo y Arameo) de la Universitat de Barcelona y en el Instituto Diocesano de Filologia 
Clásica y Oriental "San Justino” de Madrid. Precisamente en esta institución ha comenzado 
la publicación de la importante colección *“Apócrifos Cristianos”, que con la obra de D 
Jacinto González Núñez, La leyenda de Abgar y Jesús. Origenes del enstimsmo en Edesa, 
Madrid 1995, ha iniciado un gran proyecto de traducción y estudio de algunas de las obras 
más significativas de la tradición siriíaca. 


Este libro ha sido escrito gracias al interés y apoyo del Prof, Josep Ribera Flor, sabio 
investigador y promotor de los estudios arameos desde su cátedra de Filologia Semíitica en 
la Facultad de Filología de la Universitat de Barcelona, y del Prof Gregorio del Olmo Lete, 
catedrático de Filologia Semitica y director-fundador del "Institut Interuniversatan del Próxim 
Orient Antic” 


Queremos agradecer sinceramente las valiosas sugerencias y comentanos a una 
primera versión de este Manual del P. Guiu Camps de Montserrat, del Prof. Pere Casanellas 
' Bassols de Barcelona y de los profesores de lengua siriaca del Departamento de Estudios 
Hebreos y Arameos de la Universidad Complutense de Madrid, los doctores D. Carlos Alonso 
Fontela y D. Juan José Alarcón Sainz 


La edición de este ¿fanual debe mucbisimo a la ayuda de Josep Ferrer y Joan Pujades 


de Pineda de Mar y de Pere Casanellas de Barcelona. A todos ellos les damos las gracias 
cordialmente. 


Pineda-Calella-Barcelona, enero de 1991 


ABREVIATURAS 

ta primera 

la segunda 

Ja tercera 

abs. absoluto 

act. achvo 

ad). adjetivo 

adv, adverbio 

af. afel 

c. común 

con). conjunción 

cons. constructo 

d.C espués de Cristo 
enf enfático 

est estado 

etc. ercetera 

etpe crpeel 

etta. etiafal 

E femenino 

form. forma, formas 
form. suf forma/formas sufijadas 
fut futuro o imperfecto 
gen género 

gr griego 

imperf imperfecto 

tmper. imperativo 

mf mbintivo 


Es 
“3 


ESOS 


VOc. 


np. 


intenjección 
intráansitivo 
masculino 
nombre propio 
occidental 
onental 


Los libros de la Biblia están citados con las siglas habituales en los estudios biblicos 
publicados en España (cf. G. Flor Serrano — L. Alonso Schóúkel, Diccionario Terminológico 
de la Clencia Biblica, Madrid 1979) 
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NOTA BIBLIOGRÁFICA 


Las gramáticas seríacas que hemos tenido en cuenta en la redacción de este Manual son las 
siguientes (por orden cronológico): 

R DUVAL, Traié de Grammaire Svraque, Paris 1881= Amsterdam 1969 

T, NÓLDEKE, Compendious Synac Grammar (Translated from the second und improved 
german edition by James A. Crichtom), London 1904 

A. MINGANA, Clef de ía langue araméenne ou Grammare compldte et pratique des Jeux 
didectes syrraques occidental el orental, Mossul 1905, 

A. UNGNAD, Synsche Girammatik mu Ubungsbuch, Múnchen 1932* = Hildesheim 1992, 

T_H_ ROBINSON, Parad:gms and Exercises in Syriac Grammar, Oxtord 1968*, 

L PALACIOS, Grammatica Syraca, Roma 19$4* 

L.COSTAZ, Grammaire Synaque, Beirut 1964" 

C, BROCKELMANN, Syrische Grammatik mit Poradigmen, Lateratur, Chipestomathte und 
Giassar, Leipzig 1968'' 

3,F, HEALEY. Firss Studies tn Symac, Cardiff 1980. 

A, FREY, Perite grammaire syrnaque, Fribourg 1984 

M. PAZZINL, £lemenn d: Grammatica Sinaca, Gerusalemme 1996. 

T MURAOKA, Classical Sunac for Hebrusts, Wiesbaden 1987 

Ñ , Classical Synac. A Basic Grammar with a Chrestomariy, Wiesbaden 1997, 
G. KIRAZ, The Synac Pnmer. Reading, Winting, Vocabulary € Grammar, Sheffield 1988. 
, Introduction to Synac Spirantization, Glane 1995 .—— 
| 
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]. PAYNE SMITH, A Compendious Synac Dictionary, Oxford 1903 = Winona Lake, ladiana 
1988, 

C, BROCKELMANN, Lexicon Synacum, Halle 1928* 

R. KÓBERT, Vocabulanum Syracum, Roma 1956 

L. COSTAZ, Dictionnaire syriaque-frangais Syriac-English Dictionary! Qam us suryani*arab», 
Beat 1963 

J. FERRER - MA. NOGUERAS, Rreve Dicesonana Siríaco, Barcelona 1999 
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Amtologías de textos siriacos 


A. ROEDIGER, Cárestomatina svnaca quam plossaro et cabulis grammarticís, Halis Saxonum, 
1892, 

J PAYNE MARGOLIOUTH, Extracts from the «Ecclesiastical History» of John, Bishop of 
Ephesus, Leiden 1951 

R. KÓBERT, Textus et paradigmaa synaca, Roma 1952. 

L. COSTAZ - P MOUTERDE, Anhologie Syraque, Beirut 1955 

F. ROSENTHAL (edi, An A rima Handhook, Wiesbaden 1967 

R.J3,H GOTTHEILL, A selection from ¡he Svriac Julian romance, Leiden 1969 


Es muy interesante la Crestomatia siriaca que forma parte de la Synsche Grammatik de E 
BROCKELMANN. El vocabulano de esta antología ha sido traducido al inglés por M, H, 
GOSHEN-GOTTSTEIN, A Synac glossary with ernymologtcal notes based on 
Brockelmunn's Synac Chrestomaihy, Wiesbaden 1970. Todo el vocabulano de esta 
crestomatia se encuentra ¡ambién en el Breve Diccronano Siriaco de los autores de este 
Manual 

Son fácilmente accesibles las ediciones del Nuevo Testamento y el Saltermo siriacos (en un 
solo volumen) y de la Biblia (en un volumen) de les United Bible Socienes. 


Historias de la literatura siriaca 


W WRIGHT, 4 Short History of Syrac Literature, London 1894 = Amsterdam 1966 

R. DUVAL, La littérature syriaque, Paris 1907* = Amsterdam 1970. 

A. BAUMSTARK, Geschischte der svrischen Lierarur, Bonn 1922. 

J-B. CHABOT, Littérature synaque Paris 1934 

Il. ORTIZ DE URBINA, Patrvlogia Syriaca, Roma 1965, 

M. ALBERT, «Langue et Littérature syriaques». En: A GUILLAUMONT el al, 
Chnstianismes orientaraz. Introduction á Vétude des langues el des ltttératures, Paris 1993, 
pp. 299-372 

P BETTIOLO, «Lineamenti di Patrologia Siriaca». En: A. QUACQUARELLI (ed.), 
Complementi imerdisciplinan de Patrologia, Roma 1989, pp 503-603. 


Cultura siriace 


J ASSFALG - P. KRUGER, Petr Dictionnaire de 'Orrent Chnátien, Brepols 1991. 

S. BROCK, *An Introduction to Syriac Studies". En JH. EATON ted.), Horizons in Semitic 
Studies: Articles far the Student, Birmiagham 1980, pp 1-33 

C, SÉLIS, Les Syriens onhodoxes et catholiques, Brepols 1988. 

J. TEIXIDOR, La filosofía traducida Crónica parcial de Edesa en los pnmeros siglos, 
Sabadell 1991 | 
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INTRODUCCIÓN 


l La lengua siriaca 


El siriaco es el dialecto arameo de Edesa, que se convirtió en la lengua iiterana de los 
cristianos de la zona septentrional de la provincia romana de Siria y de Mesopotamia. La 
lengua siriaca conoció su máximo esplendor literano entre los siglos 111 y VIl d.C 


El siriaco es una lengua que pertenece al grupo lingúístico arameo. El prof. Josep 
Ribera-Florit ha establecido la siguiente clasificación diacrónica del arameo 


1/ Arameo Antiguo (desde el s X a mediados del s. Vil aC.) 
2/ Arameo Clásico u Oficial (desde mediados del s, Vil al s a.C.) 
3/ Arameo Medio (desde el s. ll aC. al [11 dC) 
3.1/ Arameo Medio Occidental 
3.1/ Arameo Medio Oriental 
32.1/ Palmireno 
32.9 Arameo de Hatra 
323 Arsácida 
3.24/ Sinaco Antiguo 
4/ Arameo Tardío (desde el s. 11 d.C, hasta el medivevo) 
41/AT. Occidental 
4.1.1/ Judeo-palestinense o Gahlaico 
4.1.1 Samaritano 
4 1.3/ Cristiano-palestinense o siro-palestinense 
4.2/ A.T. Oriental 
4.2 .1/ Judeo-babilónico o babilónico-talmudico 
4.2 2/ Mandaico 
4.2. 3/ Sirtaco 
3/ Arameo Moderno (época actual) 
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El Siriaco Antiguo fue la lengua oficial del remo de Osroene, fundado por una dinastia 
árabe en Edesa (132 a.C.) que sobrevivió hasta el año 244 d.C. Es conocido por unas ochenta 
inscripciones paganas de carácter funerario, cúlbco y conmemoranivo (de los siglos 1-111 d.C.) 
y por una escritura de venta del año 243 4C El conjunto de estos materiales ha sido 
publicado por H.JW Drivers (Old-Syrac [Edessan] Inseripirons, Lerden 1972) 


El siriíaco fue la lingua franca de las poblaciones arameas de Mesopotamia y de Siria 
y se afirmó como lengua hteraría a partir de las obras de los escmptores cristianos. Los 
siriacos mantuvieron una relación cultural muy estrecha con los cristianos de lengua gnega, 
de manera que la lengua siriaca (en los aspectos léxicos y sintáchicos) refleja una gran 
influencia del griego 


La ciudad de Edesa (en siriaco Urtay, árabe Ar-Ruhá y actualmente Urja, en el sudeste 
de Turquia) fue fundada en el año 304 a.C. por Seleuco | y recibió el mismo nombre que la 
capital de Macedonia. En el año 132 a.C. los seléucidas abandonaron Mesopotamia a manos 
de los partos y se constituyó entonces el pequeño reino de Osroene, gobernado entre los años 
132 aC. y 244 d.C. por dinastías de árabes nabateos u partos. Parece ser que el cnstiantsmo 
llegó a Edesa procedente del reino de Adiabene. A principios del siglo 111 la iglesia de Edesa 
está vinculada a la sede de Antioquía y celebra su liturgia en siriaco En el año 216 d.C. 
Osrocne pasa a formar parte del Imperio romano, El siriaco se reafirmó durante muchos siglos 
gracias al hecho de ser un signo de identidad de los enistianos sirlacos ante la fuerte presión 
politica y cultural de romanos, bizantinos, persas y árabes. 


En el año 363 d.C los romanos cedieron la ciudad de Nisibis ¡actualmente Nusaybin, 
en Turquia) a los persas y Efrem de Nisibis, uno de los grandes eseritores siríacos, se trasladó 
a Edesa donde fundó la escuela teológica llanada “de los persas”. A partir de este momento 
se establecerá una fuerte nvalidad entre los cristianos del imperio romano y los de Persia. Las 
controversias teológicas del siglo Y agudizarán estas diferencias, que conducirán a la 
consolidación gradual de dos grandes bloques dialectales dentro del arameo de Edesa 


Los dos grandes dialectos sirtacos son: el siriaco onenta! (con la ciudad de Nisibis como 
centro cultural, sede principal de los cristianos que adoptaron las doctrinas enstológicas de 
Nestorio, llamados restonianos o caldeos) y el sirlaco occidental que es el dialecto de los 
cristianos del Imperio romano —y después bizantino— la mayoria de los cuales se opusieron 
a las doctrinas del Concilio de Calcedonia (451 d.C.) Estos enstianos reciben el nombre de 
monafisitas o jacobitas (del nombre de Jacob Baradai [* 578 d.C], gran organizador de la 
Iglesia siriaca) Estos dos dialectos, que más tarde adoptaron alfabetos distintos, se diferencian 
fundamentalmente por ciertos rasgos fonéticos y lonológicos. La caracteristica más notable 
es la pronunciación final de los sustantivos: en -3 el siriaco occidental y en -4 el siríaco 
oriental, Las diferencias a nivel morfológico son pocas y a nivel sintáctico y de vocabulario 
no has sido todavía suficientemente estudiadas. 


En el año 638 d C. Edesa y toda Mesopotamia cayeron en manos de los árabes. A partir 
de entonces el aríaco empezará a sufrir una lenta decadencia como lengua viva, A partir del 
año 800 era ya prácticamente una lengua muerta sustituida popularmente por el árabe, a pesas 
de que a nivel literario aún se mantendrá durante muchos siglos El poligrafo Barhebracus 
(1226-86) es el último de los grandes escritores siriacos. Á partir de entonces el siriaco ha 
perdurado como lengua litúrgica de diversas iglesias de Oriente hasta hoy en dia 


INTRODUCCIÓN . 


Fl arameo de Edesa se ha conservado hasta nuestros dias en dos dialectos neoarameos 
el rurmvo, en Turquía, y el sure:, hablado en diversos pueblos de Irak, Irán, Armenia y Siria. 
Actualmente hay una gran diáspora de personas originanamente arameohablantes en los 
Estados Unidos de Aménca y en diversos lugares de Europa 


La lengua siriaca ofrece al Iimgúista, al teólogo y al historiador de la literatura y de la 
cultura un campo de trabajo enorme y apasionante. La literatura siriaca es la más extensa y 
rica de las Iteraturas arameas y, a nivel de historia cultural, ttene el honor de haber realizado 
las primeras tradueciones de las grandes obras literarias, científicas y filosóficas de la cultura 
gnega clásica que, a través del árabe, fueron posteriormente traducidas al latín, al hebreo y 
a las lenguas románicas y así conocidas por los occidentales. 


A 


pt 


GRAMATICA € 


10 


Paris 1907) 


4 


syriaque, 


Mapa del mundo siriaco (según Rubens Duval, La littérature 
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ESCRITURA, FONÉTICA 
1 El alfabeto 


El siriaco se escribe de derecha a ¡2quierda, El alfabeto consta de veimtudós cousonantes 
(Cuadro 1). Cada letra tiene cuatro formas (excepto "¡dh  w,z, 5,1. t que no se unen a 
la letra siguiente y que, por lo tanto, sólo tienen dos): 1/ Letra arslada 2/ Letra unida a la 
siguiente 3/ Letra unida a la precedente y a la siguiente. 4/ Letra unida a la precedente. 


Cuadro 1 





la? aire e Lao E Basa y K 
Bar pus DO ns aa a b,v 2 
Garal A DAA wma HA 7.2 : 
pala; ns Kos 8 y 1 np 0,8 = 
HS "mn Mu -.-m De ma A o oa  h y 
War onrarla  Aa...0 A La Y 1 
Zayr e! him 9 —'E Y —. . $ E 1 
He: luso MUDA 4 tu Ds bh A 
eo lo MALA 0d A - 
Yug 10 po o a y , 
Kaf ÉS APA paa y en 5 kb 73 
Lámad ll M 13 DIV JA 1 5 
Mim ho” AN y nn. mum m ma] 
e e y os pa. .S y 
Semkat pas iio » pam y a... a 3 S 
-£ a clic. cl MA ide de 3 z 
pa a 25% .. am. sas s ,É ro 
Sage “1 $.--e o-y eo-—o:? 3 ri 
as 00 ano 2 see . sao J Pp 
RÍa ri AAA — has E : = 
Sin ar mL - ana XXX X 3 L] 
Taw oh.ora ho.h h=o=l flo. t,[ ñ 
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Hay tres tipos de alfabetos. el estrmgelo (del gnego ozpoyyuAn, “redondo”), que 
deriva de la escritura llamada cuadrada hebrea (en realidad es aramea) a traves del palmirena 
Es el sistema de esontura más antiguo Se usa en las ediciones criticas modernas de textos 
siNAacos. 


A parur del s, VI o Vu, la escritura estramuelo evolucionó hasta lHegar a dos formas 
notablemente diferenciadas: la serto y la nestormana. El serto, usado por los siriacos 
occidentales (siriacos ortodoxos, siriacos católicos y maronitas) empieza a ser utilizado en el 
siglo VIO En general se usó en las ediciones de textos siriacos de los omentalistas europeos 
desde el siglo XVI, y es particularmente importante por ser el tipo empleado en ediciones y 
en obras gramaticales de finales del siglo XIX y principios del XX que son todavía hoy 
fundamentales, si bien en nuestros dias se tiende a emplear de nuevo el estrangelo 


El nestormano o catdeo usado por los siriacos orientales comienza a ser empleado a partir 
del siglo VI! 


2 Notas 


Debe evitarse la confusión de las siguientes consonantes: x-5; 2; 1- *(miciales 
y finales); Í-r; w-q: y-n; yy-D: 5-y 
-En esentura estrangelo 
3 - 
he N 
ar pa la * 1) 
a» plo? 3) 
E 


de de 
al > ab 
-En esentura serto 
Le de .-. uv 
Pot e 
de los les lu - e) 
.- $ de - 
-En esentuta nestonana 
ad 2 ú - Y 
id - y ed le 
A. de de le +.) 
ed Ll - «b 


En esentura serto: 
-la letra 1 seguida de 'se escribe U 


«la letra “seguida de 1 se csenbe 
-la letra 1 final seguida de * inicial a veces se escribe M 


En escritura nestonana 
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-la * seguida de 'a final de palabra a veces se esenbe » 


Algunas palabras cortas de uso frecuente se pueden escnbir en una sola pajabra: 


AÁare por  rÁ are “tampoco” 

pi por — mee i>: “hijo de hombre" 

pola por pels > “cada día" 

parda por  ppasÓ la : “todo aquello que” 

rúLiccawot por  rízaco wai "Espintu Santo” 

A por — ría as, ion "nuestro Señor Jesuenisto” 


3 Pronunciación de las consonantes 


En el Cuadro | indicamos la transcripción de las consonantes siriacas y su equivalencia 
con las consonantes hebreas. Cabe destacar la pronunciación de las consonantes siguientes: 

La re /*/, oclusiva glotal sorda, es una pausa articulatoria como la pronunciación en 
algunos dialectos ingleses de bortle ("botella") como ['bo'1] en lugar de la torma estándard 
boi 
| A w /5/ es una Íricativa faringal sorda. Viene a ser como una /T/ producida no en 
la glotis sino por constricción de la faringe. en un movimiento similar al carraspeo 

La A, /ví, y /a/ y e /q/ se consideran los equivalentes enfáticos de dh /1/, w /s/ y 
a /k/ respectivamente En la práctica, para los oídos occidentales la distinción entre las dos 
senes es casi imperceptible. Muchas personas pronuncian la consonante _¿ omo [ts]. 

La a /7 es una fricariva faringal sonora. Se articula como /1' pero con tono glotal 


Las letras b,q.d.k.Dp.t (begadkefa) tienen una doble pronunciación oclusiva /0 q 
dk pot y fricativa /v q ¿d < £ t/. [g] se pronuncia como el alófono intervocálico 
de /q/ castellana: haga, miga, [4]. como el alófono intervocálico de /d' castellana: Aado, 
miedo, (<] se pronuncia como el fonema español representado por ; en su realización 
castellana jarabe: [1], como el fonema español representado por z y c en la pronunciación 
castellana de zanja, cima 


4 Escritura de las vocales 


La notación de las vocales en siríaco fue desarrollándose gradualmente a lo largo de 
varios siglos a través de cuatro sistemas diferentes: 


4.1 El sisiema de las matres lectionis ( ,w. 5 


La letsa "” fue usada para indicar la vocal a: 
-en palabras que provienen del griego: 
HAyrémxza - red nda - dóyuara = "dogmas, doctrinas" 


-en palabras siriacas. 
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«AA, - ira - AL, /talla, "rocio" 


Las letras o y , indicaban las vocales iy u 


cima - reno i £rA/ “puente” 
«Gao - od 9084! “cuerpo” 





También se usaban para representar las vocales £ y o que provenían de la 
contracción de los diptongos primitivos /ay/ y /aw!: 


Yfu> /DET/ "la casa de” 
pos. fyor/ "el dia de” 
Casi todas las vocales O y uy se indican por medio de una a. Constituyen una 


excepción las palabras 


Ja /ko1, ku1/ "todo, cada" 
ys ¿met tul, met fol/ “porque” 


4.2 Los puntos vocálicos o puntos diacríticos 


Fueron usados a partir del siglo 1v d C. Un punto sobre una consonante tenía el valor 
de 20 £ y un punto debajo indicaba las vocales +, iy u 


po = > [mar] “¿qué?, ¿quién? 
> - rn (men "de, desde” 
alo -= mal» (malka] “rey” 
alo = ríalon [me ! xa] “consejo” 
sr - an [ham "aquel" 

am - om [2 "ej" 

ym = ¿dh [hay “aquella” 
¿m - ¿_ [23] “ella” 
SU - uh [hánnon| “aquellos” 
UN = UA [fennárn| “ellos” 
ere - are ['ayda] "¿cuál? 
rre - Kar ["7dal “mano” 


Nótese el uso general de dh para indicar el sufijo de 3a pers. Y sg hs [54»] 
“en ella" mientras que ma [he] "en él” 
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En las formas verbales los puntos diacríticos siguen usandose entre los siriacos 
occidentales incluso en combinación con el sistema de vocales griegas en las formas verbales 
que indicamos en el Cuadro 2 




















Cuadro 2 
3a m. a É£ o la m tac 0 
Perf. Peal se oh Ínha hpio nor hobha ds 
aha haha noha roba 
Pa hora hora Hoha 
pl amha asha a 
apa qa ' d Pera 
Imperf sg. al ahh 20h Sobre 
Dopas alouh >0hsh Sobhare 
Daba >oban 0h S0harY 
Pi «hs OI aha 
Ana a «MN 20h 
ph Oprah 204 


Ímper. sg. mM. ahy soya obs, pl m. asaja asoja, 

Info sha» has .ahasa, part act hx3, part pas ua 

Pael perf ohá sohí, ios, día. hna. 

Etpeel ohadare, Etpaal ohólare, Afel agro apre, part. act ohas, 
part pas. cha» pas, Ettatal =5hhr 

ed: pagare Etpeni, pibe Etpanni. ¿dre Etpannai. 








4.3 Las vocales griegas (o sistema de los jacobitas o siriacos occidentales) (Cuadro 3) 

Usado a partir del siglo VII d.C, entre los siriacos occidentales. Las vocales se pueden 
colocar encima o debajo de la consonante correspondiente. 

4.4 Las vocales caldeas (0 sistema de los nestorianos o siriacos orientales) (Cuadro 4) 


) Son el resultado del desarrollo del uustema de puntos diacriticos, Empezó a usarse a 
partir del siglo vin dC 
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Cuadro 3 
Vocal Vocal Transenip. Nombre 


gnega sinaca 























A an qe 3 ua p"rohs “apertura” 
E - e ent "vic “compresión” 
HB ña 7 e prvaga “depresión” 
O -- . rea0! "ata “elevación” 
or -. 7 tl Cod "3090 “estrangulamiento” 
Cuadro 4 
Vocaliza — VWocalización Trans- Nombre Ejemplo 
jacobita nestonana  crip 
= A] al A Las py" aba a FEB / 
, % .ñ 1 
- 101 — El Lo gata 2 ba; 
- - Lia 1d r"va5A karya $ /Da, 
18 — 2  1ólih "vaga aria 3 ne 
mii » á lgña basa el /bi, 
Q o  dmpab ¿gado "258 wiba 02 /bo, 
4 Es 
A. /1/ o 3 tgodi dep "pasa 311198 an /20, 








5 Vocalismo de dos dialectos siriacos 


Los dos sistemas de vocalización representan sistemas fonolágicos diferentes, resultado 
de evoluciones dralectales disuntas. 


Las correspondencias entre los dos sistemas son las que indican los Cuadros 5 y 6 


La caracteristica más distintiva entre el vocalismo de los dos dialectos se encuentra 
en la correspondencia entre la /4/ del siriaco oriental y la /e/ del dialecto occidental 
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A a _  _— _ —_—_—__—______= A A 222222 AA 2 











ronunciación —— Pronunciación 
en el dialecto en el dialecto 
onental necidenta! 
a [a] [a] 
eL [8] [5] 
= [e] [e] 
.S (8 [3] 
rl [1] [1] 
o [9] (a) 
a [a] [a] 
Cuadro 6 
Ejemplo — Sistema  Bdistema Ejemplo 
Nestoriano Jacobita 


(Siriaco Oniental) ¡Siriaco Occidental ) 








BA | A eiax "polvo" 

Lio de a in "El Señor" 

Lan . a.m “justo” 

513 E ro «ires/rids "pozo" 

mAs — alar "Efrén" 
> 

ma .S ess "sueño" 

LOGS a a hós “túnica” 
E 

das os — 7 io "fuego" 





la mayoria de los estudiosos creen que el vocalismo del siriaco oriental representa un 
estadio más arcaico de la historia de la lengua, y por esta razón se utiliza en las gramabicas 
modernas. A nsvel convencional se considera que las vocales /a/, /e/, lo! del dialecto oriental, 
que son las afectadas por la regla fonológica de la supresión de las vocales. son las vocales 
breves, mientras que /a/, /8/, /1/ y generalmente /0/ se consideran vocales largas. 


La vocalización de los manuscritos siriacos antiguos presenta un elevado grado de 
Muctuación en la indicación de las vocales, de modo que no es fácil llegar a saber si, por 
ejemplo, /£/ y /a/ representaban diferencias en la cualidad o en la cantidad de las vocales. 
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Puesto que la vocalización nestoriana tiene las dos vocales » y e, que no tienen 


correspondencia exacta en el sistema jacobita, algunos estudiosos han adoptado un sistema 
mixto de notación que combina estos dos signos vocálicos con las cinco vocales Enegas. 
Véanse los ejemplos siguientes: 


Nestonano  Jacobita Mixto 
mal ON DAA e "lucha" 
Laa rán > "estrado. tarima" 


6 Transcripción de las vocales 


El sistema de transcripción de las vocales siriacas que seguiremos es el que recoge el 
cuadro siguiente (indicamos también la transcripción de las vocales seguidas de /w' y /y/): 








Cuadro 7 
e Dl a _— am Es ay 
a E — á a am = Ay 
A — 6 LL e e dl 
Bs j oi a a pe Í 
= 
á o 

7 Signos gráficos 


7.1 QUESAyA y RUKKAka 


Se denomina (NSSAya (rúrao "endurecimiento") el punto que se 
coloca sobre las begadkefar para indicar su pronunciación sin aspiración (ocinsiva) [bg q k 
p tl y rúxkakas (realal "suavización”) el punto que se coloca debajo de 
estas letras para indicar su pronunciación aspirada (fricativa) [v g dk £ £] 

in (mala) “rey” 

roma [(darva) "oro" 

Y en la transcripción de las palabras griegas. mumsáre d¿róbams 
“declaración judicial, sentencia” 
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7.2 La .a con diacrítico .a 


En el dialecto oriental algunas /p/ seguidas de vocal se pronuncian como /w/, Este 
hecho se indica con un semicirculo debajo de la /p/ 


2d [nawsá) "alma" 
13 SyA4mé (més) 


Son dos puntos colocados horizontalmente sobre una palabra para indicar que está en 
plural. Llevan s*yAáma los sustantivos: iy “hombres”, ru “hijas”. los 
adjetivos (a excepción de los masculinos en estado absoluto usados predicativamente, a pesar 


(57 


de que los gramáticos no siempre siguen esta norma) ¿ús "malas, ¿> 
“malos”; las formas femeninas del plural de los tiempos verbales (excepto la 2a f pl. del 
perfecto, y para algunos gramáticos la 2a y 3a t pl del imperfecto) sha "ellas 


escribieron”, algunos nombres colectivos: rs “rebaño”; los numerales con sufijos en 
plural: MERA "vosotros tres”. y algunas particulas con sufijos en plural 
¿ui "ante nosotros" 


51 la palabra con 8 “yamá tiene la letra r, generalmente se dobla el punto diacritico 
de esta consonante: ein "dos" 


7.4 La línea ocultadora (ey on m"vatlana) 


Es una linea horizontal que se coloca encima o debajo de una letra para indicar que 
no debe pronunciarse: his [bat] "hija de”. «om [wá] "él era”, ere [ná] 


“yo”, Lojur ['atton] “vosotros” 

7.5 La línea vocalizadora (Cuan mM hagyana) 

Se coloca debajo de la primera de dos consonantes consecutivas que no llevan vocal 
para indicar que debe pronunciarse con una vocal breve auxiliar, una € O —A4elante de una 
laringea, faringea o una r— una a. rárlys = rán [dehelt4] "temor” 

16 La línea uceleradora (ami mari t Ana) 

Es una linea horizontal que a veces aparece en los manuscritos sobre la primera de dos 


consonantes consecutivas que no llevan vocal para indicar que debe pronunciarse sin ninguna 
vocal auxiliar: ¡sud (lLabm] “mi pan” 
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ca IIA TICA, BERÍACA 
7.7 La línea de abrevianura 
Se coloca sobre la ultima letra de una palabra para indicar que es abreviada Ax 
por rasax “gloria”: Lo por f3ita “etcétera” 


3-8 La interjección ar “oh” se escribía con una omega pequeña encima de la w, que 
despues se desfiguró en una simple linea aré para distinguiria de la conjunción are “o” 


7.9 Signos de puntuación 


Un punto (.) 0 dos puntos (:) separan las frases o partes de las frases. El final de un 
apariado, párrafo o versiculo viene indicado por este signo y. 
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$ Los fonemas consonánticos siriacos 


Cuadro $ 
PO san 
puro MODO DE ARTICUL ACUÓN; 
7 Okrimarva Apra imemte Prcalvo Masa! W brante | acid 
ARTICULACIOS 


7 Lastran! a A o » 
6 E me E 
[E Ip se n 
Labicadeztal nc] Men 
ne Pi 
WI T 
Trerttal á h 1 h 
3 rs 3 AC 
18] 14 10 1) 
Alveclar y w eS 4 y 
. . A” 
Z ñ lr) = 
Prepalalal d ' E Ss 
VE 3 4 
") 2] 4 a | 
Velar XX 4 Y “A 
tq! A Ay LE 
ai «| » ñ 
Uwulas o 
3 
la! 
Feingro «le pS 
y 17 
£ EA] 
Crotal < m 
, mm 
71 Ti 


Coda modo de ariciudación representa que posee der oohamnas, la de la ¿qusenta co0liese eds enceoa, la de la derrita 


¿s 


Cota [orerva cal caraiterizado por 
¡la grafle que le currespoade en Mriaco 
2 la tren del (comemos 
1 el simbolo lonétco [PA der] ferverria 
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9 El Shewa 


El shewa, que no se índica en la escritura siriaca, es un sonido vocálico murmurado 
que facilita la pronunciación de una consonaate no vocalizada. En las transcripciones 
indicamos este sonido con una e volada (*) Se pronuncian con shewu 


l Las consonantes no vocalizadas que abren silaba a principio de palabra .oha 
[k"ravy)] "el escribió”. 


2 La consonante no vocalizada que aparece después de otra consonante no vocalizada 
(excepto que se encuentre a final de palabra) ráhalso [ma kx”: 4] "reina" 


Hay estudiosos que opinan que el shewa no existia como fonema independiente en 
siriaco clásico y optan por no incorporarlo en sus transenpciones 


10 La silaha 
Las silabas pueden presentar las estructuras siguientes! 


a) silaba abiena. Cy 

b) silaba cerrada: CVC o 2% 

c) silaba com una unidad extrasilábica (7) que puede añadirse tanto al principio de una 
silaba abierta (CC), como al principio y/o al final de una silaba cerrada (2)OV/00(C) 
Ejemplos: 


Loma (dah.- vá] "oro": primera silaba cerrada, y segunda abierta. 

ez [2"m4] "nombre": una silaba abierta con unidad extrasilábica 

eáalso [mal-k"148] "reina". la primera silaba cs cerrada y la segunda 
abierta con unidad extrasilábica. 

hoh [taht] “debajo”: una silaba cerrada que acaba con una unidad 
extrasslábica, 

hopz [5”v2q5] "tú has dejado”: una silaba con unidad extrasilábica al principio 
y al final 


"Usamos los signos siguientes: 
€: consonante 
v: vocal breve: [a], [e]. [o] 
Y: vocal larga: [4], 8], [2], [a] 


“Nótese que en siriaco, por efecto de la regia fonológica de la supresión de las vocales 
breves (cf. $ 12) no existen silabas abiertas con vocales breves. 
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(1 Duplicación de las consonantes 


Una consonante vocalizada precedida de una vocal breve [4], [2], [0] se duplica en 
el dialecto siriaco oriental: 


isa [gabbe1]) "él recibió" 
ds (kattara) "lino" 
abs [kotrina]) "tunica” 


Hay formas nominales que proceden de una raíz pa 'e1 (omginalmente duplicada) 
y que mantienen la duplicación: 


etañod [rúk-ká-ka] 


La segunda radical aparece duplicada a pesar de que la primera vocal en la forma 
ortográfica modema es larga. Desde una perspectiva diacrónica hay que considerar que la 
primera vocal en un estadio anterior de la lengua fue breve 


El dialecto siriaco occidental vo conserva la duplicación de las consonantes 


12 Regla de la supresión de las vocales 


Una vocal breve ([a], [e]. [0]) cuando por efecto de algún cambio morfológico se 
encuentra en una situación en la que formaria una silaba abierta (CV) se suprime: */5a leny 
ha de ser la forma onginaria de ae (6 lem "imagen" (supresión de [a] breve) ya que 
la vocal primitiva que se ha suprimido vuelve a aparecer en a /2almá/ Esta 
última palabra a su vez tendria como forma subyacente */galemá! (supresión de [21). 
rámóáxech /tesboyrta/ “alabanza” se conviene en el plural en ruin 


/tesSp"rata! (supresión de [o)) 


13 Cambio vocálico /e/ + /a/ 


lel se convierte en /a/ ante un /r/ o una consonante faringea o glotal: 4iz 
iBadáar! “enviar” por *4A4x (análogo al pacl 1x0). 


14 Los diptongos 


En siriaco no hay diptongos genuinos, siuo combinaciones de una vocal seguida de 
Puelo y! 


> 


róras Mayta) "casa 
as arma! “dia” 


24 GRAMATICA SIRÍACA 





La prostesis es la inserción de un sonido complementario al inicio de una palabra 


Las palabras siriacas que empiezan por «Y toman una vocal prostética ¡[2] o |2]) 


/ 
d 


"omar! "él dijo" 
Y miz! > in ("ami r/ "es dicho” 


Las palabras que empiezan por , toman la vocal [1]: 


"ly "led = la (¡led! "él engendro” 


ló6 Las partículas procliticas 


Son o “en, con”, x “que, el cual”; a "y" y A “a, en, hacia”, que forman la palabra 
mnemotécnica aro 5401, y que siempre se unen a la palabra que las sigue formando 


una umdad fonética con ella. 
Se vocalizan del siguiente modo 


| Ante una consonante vocalizada permanecen sin vocal: rías "en el ojo” 


2 Ante una consonante no vocalizada reciben la vocal a lo e delante de una palabra que 
podría tener una “prostética vocalizada con e) resama "y el nombre”: elas * 'en 


el manuscrito” 


3 La letra re inicial con cualquier vocal y la letra , inicial con vocal / traspasan las 
vocales a las particulas procliticas: a "para el padre” (1 + wear) 
ránats “en la ciencia” (o —- das). 


4 Una palabra puede tener diversas partículas procliticas. rúsaroa “que está 
en el cielo” 


17 El acento tónico 


No existe un signo gráfico pará marcar el acento tónico en la escritura siriaca En la 
actualidad el dialecto siriaco oriental acentua siempre la penúltima silaba de las palabras. El 
siriaco occidental acentúa la última silaba cuando la palabra termina en consonamte (silaba 
cerrada) hire [ “ozéz), ro Igerláat] som [nezd"géf] y también 


cuando termina en diptongo: are [| etáv], ¡Añada [12 mi 34] 
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Cuando la palabra termina en vocal (silaba abierta) el acento recae sobre la penúltima 
éflaba: rénre [655]; ds [nel 18], “oe [nénwa] 


19 Observaciones sobre las consonantes 


18,1 Metátesis consonámicas 


La h del prefijo dare de las conjugaciones reflexivas —ceomo ocurre en las otras 
lenguas semíticas— cambia su posición con las consonantes e» y w. cuando éstas son la 
primera radical de una forma verbal: 

iphwore (por ipmwbhe) “ser pensado” es la compugación etpeel de 4=w 
o, 

sphurc "ser hecho prisionero”, de ríe 


Esta misma dh se cambia en A, cuando entra en contacto con ¿ (y se intercambian 
también la posicuón) 


Art "ser crucificado”, de e 
Finalmente, la la se convierte en a en contacto con y (y se intercambian la posición): 


ame "ser comprado", de 


18.2 Las dentales, alveolares y prepalarales en el sermítico 


El Cuadro 9 muestra sinópticamente la correspondencia de las consonantes dentales, 
alveolares y prepalatales en el semitico común (1), el árabe (2), el hebreo (3) y el siriaco (4) 


Cuadro 9 





El cuadro siguiente ejemplifica algunas de las equivalencias consonánticas poniendo en 
paralelo una sere de palabras hebreas con las siriacas que les corresponden 
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18.3 Las dentales 


| La da del prefijo nee de las voces reflexivas se asimila en la pronunciación a Ad. h 
y a y  vocalizadas: ly [| “extrassa] “ser escondido”: iohhre 
(escrito también iaXK hr, io hr) [ 'ettabbar] “ser roto”; 
miis [¡neddakrak] "se acordará de t1” 


> la a no vocálizada se asimila a dh: ipilare | 'ertizar] (no 
“erd'kar) "ser recordado” 


3 La a, la Ay y la dh se asimilan a la dh de un sufijo o desinencia: rl 
( '“abbirtta] "espesa, densa”. rd da ( 'erta] "iglesia" (cf ¿Dia 
[ “gGat] "mi iglesia”), hada [ “*var] “tú has hecho" (cf q. 
[“vad] "el ha hecho" 


18.4 Las lablales 


Los grupos ha y hh suelen intercam bnarse: 


«inaol, aparece por rSgpal, “feliz”. rónas por rá “pez”. 


18,5 la. 


| Como primera radical verbal la. se asimila casi siempre a la consonante que la 
sigue: ai (raiz sm») "hacer que salga” por pss. a excepción de que esta 
consonante sed O). (rusa "ilumina" 


2 Cuando la .. es segunda radical y se encuentra después de una vocal breve se asimila 
== 
a la tercera: 


«Cro "cara" 
eo S lado” 


$ _ : "hoz" 


yy, 





“hs > ra "Injusticia 


3 La suele asimilarse a la terminación rá del femenino, bien sea porque es 
elidida: a EA "vid" (por Nao, bien sea porque se oculta en la escritura: 
réigerso “ciudad” 


4 En los verbos, ”.a la segunda radical suele duplicarse para compensar la pérdida de 
la [n] inicial: el lp de la raiz al "tirar, conducir”) es pS] Inegged] que 
procede de un *[nenged| onginano. Este mismo fenómeno ocurre en los nombres de 
inicial originaria: rúcss» [mapp*egana] “salida, éxodo” de la raiz $e 
(originalmente *[manp*gára] 


1m6led 


l La Á no vocalizada es elidida ante otra ): «Asu» "discurso" (escrito también 
«Als). 


2 Es elidida también en muchas formas de los verbos Áiure “ir” y ales “subis” 
18.7 La4 


Se oculta en la pronunciación de ni> (estado constructo) "hija"; pero en el estado 
enfático es rep io 


18.8 Las begadkefar 
Tienen una doble pronunciación: oclusiva [pbgdkfr] (indicada por el 


quesaya) y fricativa [vadkft] (indicada por el rUkkaka) (véase 
el párrafo 6.1) 


La pronunciación clásica se rige por las reglas siguientes: LT 


1 Una begadkefar es quesaya (€) cuando se encuentra a continuación de una 
silaba cerrada: CVC — ÚV(C). Por ejemplo: 


ro (nás-báa) 
Ag ['ar-gel] 
AS ['ay-ka] 


Hijo ldralt] 


Esta regla se aplica también a las consonantes duplicadas puesto que siempre se 
encuentran después de silaba cerrada: 150 [qab-bel] 
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A 


Hay que tener en cuenta que esta regla se aplica sobre las formas onginanas (estructura 
profunda), antes de que haya actuado la regla fonológica de la supresión de las vocales 
breves. Asi, por ejemplo, la 2a sg m del perfecto de los verbos piel es 


hi [kart -vat] < Dña ¡kat-tev] + h lar > *lkat- 
ce-var] > [kat-var) 


Este fenómeno ocurre también en formas nominales derivadas de una raiz pael: 
reesiso [mgadfa] < *m'gad-de- fa] 

La regla también se aplica a la forma originana en casos de asimilación de la [n| 
ya [meg- gad] < *Imen-gad] 

Las principales irregulanadades de esta regla son: 


a) En el sufijo el la [1] siempre es [71 
b) En los sufijos ay y O la [k] siempre es [5]. 
e) Hay un conjunto de sustantivos y de formas verbales que tampoco siguen la regla 


general reabre, rása, o ra, mio 


2 Una bepadkefar es :OKkaka (7) cuando se encuentra a continuación de una 
silaba abierta: 29-210). Por ejemplo: 


ly [14-va] 


or (he8-50-xA] 
A lyas-91-£a] 
dro [“a-1a] 


3 Una begadkefas es r0xkaxA (C)cuando se encuentra 4 continuación de una 
consonante que constituye una unidad extrasilábica. 07 (€). Por ejemplo: 


a [z"van] 
s 4 


AOL [5*gú5-ya] 


4 Una hegadkefa es ruxx«aga (C)cuando es la consonante que cierra una 
silaba (coday CG. Por ejemplo: 


ia lgat-ra) 
Ae ['eg-1a] 


Hay que tener en cuenta que: 





oa gg Y 


a) [tl seguida de [tl (dl o [5] se asimila a una [e] 30. 


A 
b) [4] seguida de [1] se asimila a una |<). nivhia, 
c) en los verbos “Y el sufijo [2] es [t] en la la sg y [tr] en la 2a sg 
pi. A a 
5 A principio de frase y después de signos de puntuación las begadkefar son siempre 
A principio de palabra una begadkefa será * o C dependiendo de la aplicación de las 
cuatro reglas anteriores a la última silaba de la palabra antenor: 


eeniá a (se aplica la regla | ala (x]) 
remito om (se aplica la regla 2 a la (x]) 


Hay que tener en cuenta, pero, las reglas de asimilación de consonantes similares: 


reéná hus 


6 En las palabras griegas escritas en siríaco se aplican las siguientes equivalencias: 


S 4 =J3varx: 9 
de 
bs” pu 


Hay algunas palabras de origen griego, que pasaron a formar parte del siriaco en época 
Muy avtigua, que do siguen estas equivalencias: 


«Erñore oxmpa 
ramro Etvos 


7 El femenino réán- 


a) Responde a la aplicación de la regla 2 ranas a de la regla 3 pátad 
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Já ' 


y de la regla 4: par 


b) Si la [1] se duplica, entonces sigue la regla 1 Ns [9 vez-ta). Hay 
que tener en cuenta, sin embargo, que estas dos reglas tienen también excepciones en la 
lengua siriaca clásica. 


8 El carácter oclusivo o fricativo de las begadkefat sirve para distinguir diversos pares 
de homógrafos: 


2 X "pozo" , : x "viga" 
A "leproso" ei “lepra” 
rénodo "novia" ráno y» “júbilo” 
rá o “portero” Cánp» “ocioso” 
bla» "desieno” raid “cigúeña” 
e ima "verglenza” e ams "misericordia" 
Ci "golpe, castigo” CA "acción de tender una red" 
ls "seco" es "delgadez, poca consistencia” 
Sou "composición" ráruso "tesoro" 
ho "sonido" 00 "conversación” 
«Sao "rastrojo" rá "arco" 
rálah "de tres años” dah "tercero" 
ho "baya" no "sicómoro" 


9 La pronunciación actual no suele tener en cuenta las reglas clásicas y responde a las 
siguientes caracteristicas. 


Entre los caldeos (sirtaco oriental) 


| La pno es nunca £ ud [napeq) "el sale” 


2 Un diacritico bajo la ¡ indica que debe pronunciarse 1 (nawBA] 
"alma" 


3 La bcon rúkksk8 se pronuncia » apad, [1 *wiwel “célebres”. 
Entre los siriacos y los maronitas (siriaco occidental ): 
La p siempre se pronuncia f. 


2 Los maronitas suelen aplicar las reglas generales a la k, g y 2. La dy la 5 siempre 
son oclusivas 


ESCRITURA, FONÉTICA y 
nr AAA _—_—__ ii II A <X<Á 


1 La ee inicial ha perdido su pronunciación consonántica y a menudo desaparece en la 
escritura. 1 “uno” por sure, ws 0 us “hombre” 
2 Una ee prostética suele anteponerse a una palabra que empieza por una o dos 


consonantes no vocalizadas a fin de facilitar su pronunciación rn y ránuro "seis"; 
ana y re “beber”. 


3 Suele anteponerse una ré a muchas palabras que empiezan por y; 1 y “2 
“mano” 


4 Después de una consonante no vocalizada, una e medial es clidida y traspasa su vocal 
correspondiente a la consonante que la precede: Axio [meszal| “preguntar” (por 
Aten [mes a1)) 


5 Una ec intervocálica es pronunciada [y] por los siriacos occidentales: prín 
[acyan], "yo me alzo; yo resucito”. A menudo esta ré se reemplaza por , en la escritura: 


al, por orA, "preparar, destinar” 
6 A final de sílaba la re no vocalizada es elidida: Íásro [náko1] "£l comerá” 
7 En la conjugación reflexiva del afel y en las otras reflexivas de algunos verbos ,".3, 


la Y se asimila a la : .amahdhare por .amordaro “ser añadido; ser aumentado”, 
mlhinrí por aurdare “ser preso” 


8 La e del pronombre personal de la persona se elide cuando pasa a formar una 
unidad fonética con la palabra que lo precede: 


Y yo «yo [(gs7elna] “yo mato” 


9 La m de los pronombres personales de 3a persona: om [ht], ,> [ri] y 
del perfecto del verbo “am [h*w4] se elide cuando forman una unidad fonética con la 
palabra precedente: 


ráaloo ¡Jure latti malk*r A) "tú eres la reina” 


10 La ss del pronombre personal de la pl también se elide en circunstancias análogas 
a las de los das casos anteriores. 


dy «yo - yo [gat1inan] "nosotros matamos" 
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—_—_———__—— ——_—_—___ A o AASAS—S—2— — a a qa 


18.10 Laa y la, 


í La , imeial vocalizada en í se pronuncia (i] y no [lyil as [ida'] “él 
conoció” 


7 A final de palabra o y , ño $e pronuncian cuando la consonante precedente no lleva 
vocal: alla la val] “ellos mataron” (pero: cuñr ¡G'kiw] “ellos fueron puros”: 
sa [din] *mi juicio”, ma [dinex] *u (f) juicio” 





19 Los pronombres personales independientes 


Cuadro 11 





angular 
lac ar yo lac.  aurí da nosotros, nosotras 
lam, hyre tú lam. Abr vosotros 
inf He tú la f. edyre vosotras 
dam om el Jam. _0m ellos 
df 1m ella af um ellas 
Notas 


l La , del pronombre de 2a pers. f sg. no se pronuncia (vease el párrafo 19. 10.2) 


2 La estructura de la frase permite que el verbo copulativo no sea necesario, de modo 
que los pronombres personales expresan en sí mismos el verbo copulativo 1» 


ias "nosotros (somos) tus siervos” 


, 3. Cabe remarcar las siguientes expresiones formadas con los pronombres personales: 
am 13 am "el mismo”, ,m 13 0 “la misma”, ele. 


20 El proombre personal enclítico 


Los pronombres personales usados después de los participios verbales (en estado 
absoluto) y después de los adjetivos (en estado absoluto) adoptan una forma más breve 
llamada enclítica. Algunos tienen una doble forma según si se usan de manera separada O 
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aconexa al participio o adjetivo (Cuadro 12) 


El cuadro 13 da la forma del participio peal ha con los pronombres personales 


encliticos. Los participios con el pronombre personal tienen el valor del presente de mdicativo 
de los verbos en castellano. 


_ El cuadro 14 muestra las formas del pronombre personal enclitico con el adjetivo 
iubz "bello, bonito” 








Cuadro 12 
SINGULAR PLURAL 
separada conexa separada conexa 
lam. "Or ma em pe 
ft e — de is 
lam hurt e dy oh 
f ¿huye A cis eb 
Jam 0 — SS — 
f ¿n Pe are — 
Cuadro 13 
Pronombre enclitico Pronombre enclitico Traducción 
separado unido 
Se lam "ús sha (aro) Yo escribo 
Ll mr ros — Yo escribo 
lam hy ba hos Tú escribes 
Lo hurt rana ¿ASra(hobs )* Tú escribes 
Jam. ha Él escribe 
festa y Ella escribe 
Pl lam a» era dana Nos escribenos 
am  dbdur aah odusha Vos, esenbis 
Eo eye a Vas. escribís 
jam ¿aha — Ellos ecmben 
f prá =— Ellas escriben 





Cuadro 14 
AR A _---_-______—_—_—_——40414141>=K<— 
Pronombre enclitico Pronombre enclitica Traducción 
separado uno 
$e lam "óx% ár be Soy bello 
f "re ihr — Soy bella 
lam. hyré Láz hióz Eres bello 
f ¡hurt Lháx ¡hiúbz Eres bella 
Jam. om tz .. Es bello 
f a Lkbr —— Es bella 
PI tam ¿y oúbz ed liz Somos bellos 
fo ay dl a Somos bellas 
lam  _Abye ¿ds ¿hidáz Sois bellos 
fo chars dl ohihz Sois bellas 
Jam. ¿un cil — Son bellos 
fo re ds _— Son bellas 





Los pronombres personales se denominan asociados cuando un pronombre personal 
independiente con carácter de sujeto se encuentra unido a un pronombre enclitico con carácter 





de cópula: 

Cuadro 1S 

Traducción 
AS o 00m ire, Mm rá (f) Yo soy 
har? pure o am hy Tú eres 
aye ,. alhyre 0 NE ade Vosotros sols 
UA Um Ellos son 
(o om) nom Él es 
(¿A M) par Ella es 


_ A - a AA 


36 


21 El pronombre personal sufijo 


GRAMÁTICA SIKÍACA 





Los pronombres personales pueden añadirse al sustantsvo (tenen el valor de posestvos), 
al verbo (tenen valor de complemento directo) y a las preposiciones. 


El Cuadro 16 contiene las formas de los pronombres personales sulijos 





Cuadro 16 : 
NOMBRE SINGULAR NOMBRE PLURAL 

Se. la e. — cl 
la m u— Ae 
Za f Cu > A 
lam m_ ¡DOÑK 
dat A da 

F*] la e 2 ad 
lam. 63 A 
af a añ 
Ja m ón Mu 
Af 7 Sm 





11.1 Modelos de la Mexión de diversos sustantivos con los pronombres personales 


sufijos 


| Sustantivo masculino con vocal inmovil 


Flexión del sustantivo ra “juicio” 


Cuadro 17 
SINGULAR 
abs cons enf 


elo ej úl 





PLURAL 
abs cons. enf género 
inn ps rss m 


El Cuadro 18 muestra este sustantivo con los pronombres personales suftjos. 


Traducción NOMBRE PLURAL Traducción 





sE tac Pta mi juicio el | mis juicios 
la m vien lu juicio vga tus juicios 
Ya pre tu JuLcIO pao 1U5 JUICIOS 
lam Os Su Juicio ¿MONA sus juicios 
af hs su juicio Pases sus juicios 

PL lance ¿e nuestro juicio qañón nuestros juicios 
la m ADA vuestro juicio Años Vuestros juicios 
laf ea vuestro juicio ¡añadós VuUCStTOS juicios 
la m ómi SU JUICIO Arun $us JUICIOS 
da Í. ema su juicio peo E Sus Juicios 


2 Sustantivo masculino con vocal movil. 


Flexión del sustantivo Calor "rey" 





Cuadro 19 | 
SINGULAR PLURAL 
abs. coms enf abs cons enf genero 





Sustantivo con sufijos: 





NOMBRE SINGULAR Traducción NOMBRE PLURAL Traducción 

Se lac sas mi rey RES mis reyes 
lam «was» tu rey milo tus reyes 
la f slo» tu rey ES tus reyes 
lam mal» su rey ¡Másio. sus reyes 
dlafo mal» su rey tualo sus reyes 

PL tac als nuestro rey alo Nuestros reyes 
la m anio vuestro rey asiiy Vuestros reyes 
la f a vuestro rey «asi vuestros reyes 
3a m. omalon su rey pls sus TEyes 


A 
dafo mais su rey emision sus reyes 





18 | : GRAMÁTICA SOÑACA 





1 Sustantivo masculino (radical y” 3) 


Flexión del sustantivo r£Ml, “muchacho”: 


Cuadro 21 | 
SINGULAR PLURAL 
abs cons enf abs. cons. enf. género 


A A A O. 
Sustantivo con sufijos: 


Cuadro 22 (Modelo I) 





NOMBRE SINGULAR Traducción NOMBRE PLURAL Traducción 

Se lac mi muchacho AN, mis muchachos 
2a m > tm muchacho ml, tus muchachos 
la E z tu muchacho», tus muchachos 
lam mal, su muchacho má, sus muchachos 
at AN su muchacho Ad, sus muchachos 

Pl  lac Ad eta muchacta A, nuestros muchachos 
la m os, vusaro muchacho — ON vuestros muchachos 
la f. AAN vuestro muchacho — 222, vuestros muchachos 
lam  _omúl su muchacho . om, sus muchachos 


dar mí, su muchacho ¿mád, sus muchachos 





Cuadro 23 (Modelo 1) | 
NOMBRE SINGULAR rad NOMBRE PLURAL 





Traducción 


sado mi muchacho AY mis muchachos 

po, tu muchacho tus muchachos 

' tu muchacho tus muchachos 

lam mal, su muchacho «pam, sus muchachos 

af AN, su muchacho Hum, sus muchachos 

PI. tac AN, suero muchacha en, nuestros muchachos 
== 
o 


Se. lac. 


2a m 
la f 


LLE 


la m. vusetio michasto: CA, vuestros muchachos 
la f suero matacho aña vuestros muchachos 
3a m su muchacho aman, sus muchachos 
da f su muchacho era, sus muchachos 








MoRFoLoGtA 14 
4 Sustantivo femenino con wocal inmów!. 
Flexión del sustantivo ránalso “reina” 
a _ — 
SINGULAR : PLURAL 
abs cons. enf. abs. cons enf género 


Sustantivo con sufijos 





Tra 
Sg. lac also mi reina jailoo mis reinas 
la m. malo tu reina murio tus reinas 
laf aña tu reina MES tus Temas 
dam  onmiai>» su remna mrálsa sus rennas 
da f halo» su reina ara sus reinas 
PL lac hal nuestra reina AS nuestras reinas 
la m. asas vuestra reina anio VUEStras reinas 
laf  ¿«nilo vuestra reina anillo vuestras reinas 
lam  ombpáls su reia onpálso $us reinas 
dJaf  ¿«mnalo su reina ear sus reinas 
A aaa 
$ Sustantivo femenino (radical ,"Y) 
Flexión del sustantivo ráald, “muchacha”: 
Cuadro 26 
SINGULAR PLURAL 
abs. cons enf abs cons enf género 


SA A AAA _ AA 


Sustantivo con sufijos: 
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Cuadro 27 
NOMBRE SINGULAR Traducción — NOMBRE PLURAL Traducción a 
Se lac nd, mi muchacha A mis muchachas 
28 m ml, tu muchacha mntl tus muchachas 
af mn tu muchacha ¿24 tus muchachas 
dam an su muchacha mil, sus muchachas 
af Nil, su muchacha PAL, sus muchachas 
Pl lac. Hi, rscotra mucha ha Hi, nuestras muchachas 
lam as vuemra muchacha OS vuestras muchachas 
da f eahál, vuestra muchos ha esta, vuestras muchachas 
dam  _omnidd, su muchacha . ombull sus muchachas 
da í email, su muchacha Ema, sus muchachas 
Motas 


Il La , del sufijo de la pets. sg. no se pronuncia 
2 Los sufijos se dividen en grmwes , ES > Am ¿en (que 
empiezan con consonante), 1 leves: los restantes (que empeezan con vocal), 


3 Sufijos de los sustantivos en singular 


3.1 Masculinos: los sufijos se añaden al estado enfático del nombre, sin la desinencia 
Cobaios los modelos rías y alos) 


Algunas palabras que tienen la tercera radical ,"Á o re), algunas que tienen la tercera 


radical faringea o glotal, asi como otras (que casi no admiten una sistematización clara dadas 
las qumerosas excepciones que presentan), ante los pronombres leves adoptan la vocalización 
del estado enfático, ante los pronombres groves adoptan la vocalización del estado constructo. 
Por ejemplo. enf rímui abs-cons na»i “amado” sust, vpo, eto, El 


sustantivo «an, es un modelo de caso hibrido, que ante los sufijos graves presenta 
alteraciones vocálicas (vocalización en — de la segunda radical) 


3.2 Femeninos: los sufijos leves se añaden al estado enfático, sin la desinencia 
y los graves, al estado constructo (véanse los modelos «air» y ránldy) Son 


excepción los sustantivos que presentan la segunda radical vocalizada, que SS todos los 
sulijos al estado enfático rán “temera”, He, ma. etc. 


4 Los sufijos de los sustantivos en plural se añaden siempre al estado enfático, sin la 
desinencia rí— 





4 Las palabras que tienen el plural en E yen má adoptan los sufijos de los 
pombres en plural (veanse los modelos de los plurales de resion, réma) 
Las palabras que tenen el plural en rán. adoptan los sufijos de los nombres en 
singular (véanse los modelos de ránálo» y de rán) 


6 Los sustamivos de tercera radical ,'Í o e"A en plural, cuando adoptan los 
bres personales sufijos pueden presentar la vucalización del estado enfático (una 
y una ,; véase el Modelo 1 de réMA). o la del estado constructo (dos — y dos ,, véase 


el Modelo 11 de ráA,) 
7 Es una caracteristica notable y muy frecuente del siriaco el uso proléptico del 


” 


pronombre sufijo de tercera persona: aora msréo "y la madre suyo de Jesus”: "y 
la madre de Jesús" 


22 Los pmaombres demostrativos 


Demostrativos de proximidad (Cuadro 28): m. sg “éste, esto”, Í. sg. "ésta, esto”, m pl 
"éstos, estas cosas, esto”. f pl "éstas, estas cosas, esto” 
Cuadro 18 


SINGULAR PLURAL 


ER > Sá 


m 
f >0m im al 





Los demostrativos pueden combinarse con las tormas enclíticas de los pronombres 
personales: cum "éste es .m mim "ésta es ES «am "éstos son". 


er plo "éstas son” 


Demostrativos de lejanía (Cuadro 29): m. sg. "aquél, aquello”: f sg "aquélla, aquello”. 
m. pl "aquéllos, aquello”, f pl. “aquéllas, aquello" 


| Cuadru 29 | 
SINGULAR PLURAL 
F Y E 
m am UA 
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23 Los interrogativos 


Cuadro 30 





el ¿HN ia ¿Qué : 
ÓN A, A “¿qué?” 
SINGULAR PLURAL 
Mm ur “¿cuál?, ¿qué?" eL "¿cuáles?, ¿qué?” 
f rie "¿cuál?, ¿qué?” elure "¿cuáles?, ¿qué?” 


Los pronombres a menudo se combinan con las formas encliticas del pronombre 
personal: ques, 7 pe "¿quién es”, amm, ¿p ram "¿qué es”. El adjetivo 
interrogalivo también se combina con el pronombre personal enclitico: aire, 
“D Cxre "¿quién es?, ¿qué es?" 


Los interrogativaos seguidos del relativo a pasan a tener valor de demostrativos y deben 


traducirse por "éste que, el/la que” 


24 El pronombre relativo 


El pronombre relativo en siriaco es a y es invariable. Ejemplos: 


MAA ÁS “el hombre cuyo nombre" 
rán mi hala ela "el hombre que no tiene casa" 
medlyos ia "el hombre que mataste” 

mo hala eta "el hombre que no tiene en él" 


a también es partícula de genitivo: “mires reia "el hijo de Dios” 


15 El pronombre posesivo separado 


De la combinación del relativo » —en la forma original ,1— con la partícula de dativo 
A y los pronombres personales sufijos, resultan los pronombres posesivos separados (Cuadro 
31), 


ed 
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Cuadro 31 | 
GINGULAR Traducción PLURAL Traubiuec um 
la ce us mio, mia des nuestro, auestra 
la m das tuyo Apis vuestro 
df Ls tuya apes vuestra 
am mus suyo Amia suvo 
taí eli suya E suya 


26 El presente de indicativo de "ver" 


El sustantivo hure “existencia” con los sufijos de los sustantivos en plural (Cuadro 
18) tiene el valor del presente de indicativo del verbo copulativo (Cuadro 32) “yo soy, lu 
eres, eto" 


Con la partícula negativa A se convierte en hal, recibe los mismos sufijos 
pronominales y pasa a tener valor negativo: “no Soy, no eres, etc y 


Cuadm 32 


PP 5 5 o PP q AA 


SINGULAR Traducción PLURAL Traducción 
lac ¿due vo soy hurt noUSOUOS/ NOSOLAS SOMOS 
da m uuhurí th ercs iure vasotros $015 
dai paubhre tu eres añturo VOSOITAS 5015 
dam ¡mont él es mart ellas son 
MÍ dur ella es eMe ellas son 





27 La declinación de los nombres y de los adjetivos 


El siríaco distingue en los nombres y los adjetivos dos géneros (masculino y femenino), 
dos números (singular y plural) y tres estados (absoluto, constructo y enfático). 


El estado absoluto se empleaba originariamente para los nombres indeterminados, el 
estado constructo se usa para indicar la relación de gembtvo, y el estado enfático 
Omirinariamente indicaba la determinación del nombre 


El estado absoluto y el estado constructo se usan muy poco en siriaco, de modo que la 
forma normal de los nombres y de los adjetivos es el estado enfático singular, que es la forma 
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pjs, qyqy q 5 ECO Ann — > ——— — 


que figura como entrada en los diccionarios (a excepción de los diccionarios antiguos, como 
el de Payne Smith, que entran las palabras por ta forma del estado absoluto) 


Las desinencias de los diversos estados en siriaco son los sigwentes: 





Cuadro 33 | 
SINGULAR PLURAL 
enf cons. abs enf. cons, abs 
m  «< —— — dont Le AA 
A, - Ue hos el 





28 Modelos de flexión de los nombres y aújetivos siriacos 


[ Masculinos con vocal:ización inmóvil: la vocal de los estados abs. -cons. se conserva 
en el estado enfático (Cuadro 34) 


| real, “bueno” 

2 resi “tablón, viga" 
3 rin “ladrón” 

4 «ix "bello" 

$ “10 “progenitor” 
6 roo "primero" 





Cuadru 34 

SINGULAR PLURAL 

abs. -cons. enf abs cons enf 

ad, e, ed dy ed, 
2.5 rá aár 53 ras 
, e e > > - mn | » $ . 
4 ib ib oiás ás ás 
5 aL rial ral ¡o ia 





MORFOLOS LA 


11 Monosilabos con vocalización móvil: los estados cons.-abs. y enf. no tienen la misma 
vocalización (Cuadro 35) 


2 Ma > "rey" 


$ loss “justicia” 
9 xico “santidad” 
10 Hire "mano" 





Cuadru 35 
SINGULAR PLURAL 
abs -cons enf 
7 min ralon 
Xx Dm com 
ú Los HELICO 
10 2% Chart ¿ure 


E 


ent 
“An 
ZN 
eLian 
Lain 





111 Polisilabos con vocalización movil: presentan cambios vocálicos en los diversos 
estados de la flexión (Cuadro 361 


11 ramo “testigo” 

12 reine? “cordero” 
13 ráússsaso "altar" 

14 Alar» "acabando" 








Cuadro 36 

SINGULAR PLURAL 

abs.-cons. enf abs. cons enf 
ll. 0 e Moran ¿vnse ¿ero im 
12 = . 13 cin a * ¡nr > E 
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[V Palabras con un diptongo variable presentan cambios en la vocalización de los 
diversos estados (Cuadro 17) 





15 renos “dia” 17 «Anas “cervatillo” 
16 réux. “ojo” 18 ras “casa” 
Cuadiv 37 
SINGULAR PLURAL 
abs.-cons enf abs. Cong enf 
15 pas rana. ¿os nas «has 
16 ae 3 » ZE . , E , 
17 Lina Aa Era Tias dos 
abs cons. 1] 1 L] Fr >» a $ 
18 > huso mun as ¡ho hh 








V Radicales ,"A y ee”): es la Mexión de los participios y adjetivos ,"J y re” A (Cuadro 
38) 








19 hz. "bebiendo" 23 «das» “rechazado” 

20 many, "escogiendo" 24 mal, "gacela” 

2) ena descubierto” 25 ratas “cachorro” 

22 max “escogido” 

Cuadro 38 

SINGULAR PLURAL 

abs. -cons. enf abs cons enf 
19 e ne a Ss ha 
20 rea rá ¿md A ÚS 
23 ¿Limon ANOS as las "ÚNICO 
24 , «al, e , A, 





MORFOLOGÍA 47 








Vi Femeninos con vocalización inmóvil (Cuadro 391 


26 ránalo» "reina" 
27 rá “carro” 
18 rádohoa “virgen” 
19 Mnas.m “justa” 
10 réntuáx “bella” 





Cuadro 39 | 

SINGULAR PLURAL 

abs cons. enf. abs cons. enf 
27 rárxa DS A De Aia "tí 
28 "dans aho rádors Jona ans as 
29 rent hasi rá aa huass Naim 
Y  «<báz misbe «nte ás niár da Vas 





VU Femeninos con vocalización móvil (Cuadro 40) 


31 rálxa “temera” 
32 Shana "Hlanura” 
33 ráwar» “medida” 
34 rárisaire "viuda" 





Cuadrn 40 

SINGULAR PLURAL 

abs cons enf. abs cons enf 
e A > . - . . > e pOr 
32 ras hauas rógnaoSs ana haiña rhaias 
MM Amir púonire ini? mir rise lso 
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VIII Femeninos con diptongo variable (Cuadro 41) 


35 réntohh "vaca" 


36 ranas “cosecha” 
Cuadro 41 SS 
SINGULAR PLURAL 
abs cons en! abs cons enf 
35  redok nioh rta don Hioh toh 








IX Femeninos de radical ,"3 y re” A (Cuadro 42) 


37 ránas “escogiendo” 
38 ráuar "loca" 

39 rán “oriatura” 

40 rán, "escogida" 
41 hau> “golpe” 

32 réicus "animal" 

43 AD "cosa" 





Cuadro 42 
SINGULAR PLURAL 
abs cons enf abs cons. enf 
pa , > P , » £ » pl , + s 
eb 4 4 ». » » ' " , , , > 
38 Sus rÚna sE ar busr. rán 
19 ya his réui> e Ro mato 
41. Cour hc rn Cua uan nus  ráibasa 
42 reos hcus nous ás hoi» ránci» 
13 ads baño  ñaiy A 
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X Plurales fuertes (Cuadro 43) 





Cuadro 43 
ení abs. cons. caf 
remo izo non. res pueblo 
ada JUE PAE rá novia 
ar pe ¡Mort «mbr | padre 

Mr Ann nn 

ne Mir a róndicnre madre 
decnarí  Ásore has rándcaré nación 
E nal husol rgnsol lugas 
«ma Am halos eoaims rio 





29 Motas sobre el género 


l Son generalmente masculinos los nombres de varón, oficios masculinos, montañas, 
rios, pueblos y meses. 


2 Son generalmente femeninos los nombres de mujer, oficios femeninos, ciudades, 
regiones, islas y miembros del cuerpo 


1 Son femeninas las terminaciones del estado absoluto e a, e que en el 
estado enfático se  coawvierten en rn. "ha rán as cal» (abs), 
ránasior (enf.) “reino” 


4 Hay nombres femeninos que en el estado enfático no tienen ninguna terminación 
peculiar o que presentan la terminación de los masculinos: ¿wm “abismo”, ría 


"tuempo” 


$ Los nombres de origen griego conservan el género que tenian rtwiax 
"campo” (m.), «ÁAlywre “vestido” (f.) 


6 El estado enfático de los adjetivos y sustantivos femeninos se obtiene sustituyendo la 
terminación ré_ del enfático masculino singular correspondiente por la terminación rón— 


ela "rey", eáñale» “reina”; read, “bueno”, ráral, "buena" Debe tenerse 


en cuenta, sin embargo. que en las palabras "1 y reTj preseotan cambios vocálicos: 


ss) GRAMATICA SIRLALA 





r , 


musas (m ) “escogiendo”, PEA f); ás (m ) “escogido”, rán 
30 Notas sobre el plural 


| Hay nombres masculinos que en plural adoptan las terminaciones de los femeninos, 
y nombres femeninos que adoptan las terminaciones de plural de los masculinos: rías 


(m.) “dia” - pl risas; ya (€) “migo” - plo 
2 Nombres masculinos 


21 Los nombres teminados en í tienen el plural en Ú— a pesar de que 
algunos lo forman en "A xx "cabrito" - pl ÚNAL  rástore 
"médico" - pl. «Má 


22 Algunos nombres tienca el plural en Á rms “aceite” - pl 


4 Nombres femeninos 


3.1 Los nombras terminados en en "bu na tienen el plural en 
4 p 4 


dnd. en, ná: ras "parte" - pl rán Á 1; nal, 
"muchacha” - pl: rán. rénasion “reino” - pl. ntalos 


32 Algunos nombres añaden una , en la formación del plural femenino re 
“fondo” - pl. rizre 


4 Los nombres de origen griego forman el plural de diversos modos: 


4.1 Las palabras terminadas en 2% generalmente forman el plural como las palabras 
Siriacas: rán, Téxn = rásA,. aan pobos - ndo» 


4? Las terminaciones de plural griegas -ol, “1, 415. a, as se convierten en a 
Ma a a (e. o ea)  ulvoba  = arenas». —babñcal 
- wazvía; vdtas = asmmald, ejoyydha «ilusa, 
obgias = oráúmar 


43 Algunos nombres terminados en ré. en singular forman el plural en "Ay— 
o Aj AjrÉaon, Sóéryarza, pl. de nad 
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31 Formación de las palabras siriacas. Formas fundamentales, 
31.1 Palabras con las tres letras radicales fuertes 


y adjetivos. Por 


nd 


31.1.1 La forma rÁss: sustantivos masculinos y femeninos 


ejemplo: dad 
maison "rei" (Mexión: Cuadro 35, forma 7) 
rá “reina” (Nexión: Cuadro 39, forma 261 
rías "púdico” (Mexion: Cuadro 44) 
Cuadm 44 


SINGULAR PLURAL 

abs. cons enf. abs. cons enf 
m > » 1] > > e. = - nd . e 
í 1] La E 1 » - a LA > ' .c ] 1 








31.12 La forma rÁxsa- sustantivos abstractos (generalmente son nombres de acción 
de la conjugación peal) y algunos adjetivos. Por ejemplo 


eíom “justicia” (flexión: Cuadro 35, forma 8) 
rán "ternera" (flexión: Cuadro 40, forma 31) 


31.1.3 La forma Aus muchos sustantivos masculinos y femeninos. Por ejemplo: 


rezos “santidad” (Mexión Cuadro 35, forma 9) 
énwaren "medida" (Nexión: Cuadro 40, forma 33) 


31.1.4 La forma rÁxa: es la del participio activo de la conjugación peal y de 
muchos nombres de agente y oficio Por ejemplo: 


résme “testigo” (Mexión: Cuadro 36, forma 11) 
ráncasi “amiga” (Mexión: Cuadro 45) 


Cuadro 4S 








SING ULAR PLURAL 
abs cons. enf abs cons. enf 
cd ad. a A a 
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31.1.5 La forma rÁxa: sustantivos masculinos (especialmente uno de los nombres 
de acción de la conjugación peal) y femeninos y adjeuyos. Por ejemplo 


eéiza "acción", la fleción es análoga a la de «he (Cuadro 34, 
forma 4) y réhtuiár (Cuadro39, forma 30) 


31.1.6 La forma Anas comprende adjetivos y sustantivos. Por ejemplo 
rádans> "virgen" (Cuadro 39, forma 28). 


31.1.7 La forma ross es el esquema del nombre de agente peal (por ejemplo 
ecoolá “salvador”) y otros sustantivos. La flexión es análoga a la de las formas 4 
(Cuadro 34) y 40 (Cuadro 42) 

31.1.8 La forma rduxs: es la del participio pasivo peal (por ejemplo "ei 
terminado”? y de muchos sustantivos y adjetivos. La flexión es análoga a la de las formas 
4 (Cuadro 34) y 40 (Cuadro 42) 


31.1.9 La forma Aus: comprende sólo unos cuantos sustantivos (por ejemplo 
aria "plegador de urdimbre") La fMexión es análoga a la de las formas 4 (Cuadro 34) 
y 40 (Cuadro 42) 


31.1.10 La forma rduss: comprende sólo unos Cuantos diminutivos, Por ejemplo: 


Anas “cervatillo” (flexión: Cuadro 37, forma 17) 


31.2 Palabras con , o -< de tercera radical 
Son fundamentalmente los participios ,"Á , por ejemplo: 


ex m. “escogiendo” (Mexión: Cuadro 38, forma 20) 
PES “escogiendo” (flexión: Cuadro 42, forma 3?) 


y los adjetivos A, por ejemplo: 
nh om. "escogido" (flexión: Cuadro 38, forma 22) 


rán f. “escogida” (flexión: Cuadro 42, forma 40) 


31.3 Palabras coo geminación de la segunda radical 


313.1 La forma ha es la de muchos adjetivos y algunos sustantivos Pos 


MOR POLICÍA $) 
A KÁKÁKÁKÁKÁKÁKÁKÁKÁKÁAAAAAA O ---=- = _ S 





ejemplo: 


r“uáz "bello" (Nexión: Cuadro 34, forma 4) 
róniáz "bella (Mexión: Cuadro 39, forma 30) 


31.32 La forma «Dos. es la de algunos sustantivos y adjetivos. Por ejemplo 
mio “niño”. La flexión es análoga a la del modelo anterior 


31.3.3 La forma rlaxs: es la de un reducido mumero de sustantivos y adjetivos 
Por ejemplo r¿2aza “tenebroso”, de flexión análoga al modelo anterior 

31.34 La forma rss comprende muchos nombres de estado, que son los que 
expresan un hecho permanente y repetido, Por ejemplo résiw “misericordioso”, de Mexión 
análoga a la antenor 


31.35 La forma COS forma nombres de acción de las conjugaciones pael y 
etpaal, y algunos nombres de color como memaciY "negro". La Nexión es análoga al 
modela anterior. 


31.3.6 La forma ráxs: comprende un número reducido de sustantivos, por 
ejemplo rad “lengua”. La flexión es análoga al modelo anterior 


31,4 Palabras formadas con preformantes 


31.4.1 Con _re Por ejemplo: ros "flauta" (de una extraña raíz ans) 


31.4. Con —>: se utiliza para formar muchos sustantivos. Cube destacar los nombres 
de lugar y de tiempo y muchos nombres de instrumento. Por ejemplo 


rcoñasa ¡raiz 42) "occidente" 
rálio» (raiz Aa) “entrada” 
ni (raiz Cd) "red" 
El prefijo —» forma también los infinitivos y participios de las conjugaciones 
aumentadas 


31.4.3 Con _h: forma sustantivos (cuyo sentido primitivo es abstracto) a partir de las 
conjugaciones pael, etpaal y afel. Por ejemplo: 


rán “servicio” (de nx.) 
rónuwd “súplica” (de ¿aro 


—_—_—— e 
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31.5 Palabras formadas con aformantes (sufijos) 


31.5,1 Con ,— Por ejemplo: 


ana, “opresión” 


ántans “abeja” 

31.5.2 Con + que forma muchos adjetivos de relación, como por ejemplo 
csmore “patemal” sobre el plural de «As “padres” 

31.5.3 Con E que forma muchos adictivos y sustantivos 


mislsa “doctor” (del paci aire) 
«Gsaá “orden” (de ma) 


31.5.4 Con ha fonma muchos nombres abstractos a partir de sustantivos, adjetivos 
y participios Por ejemplo rénoalon “reino” 


315.5 Com o se forman algunos diminutivos Por ejemplo asin 


"reyezuelo” 
Cabe remarcar que los nombres temeninos presentan la forma femenina de este 
diminutivo: 


rra» “ciudad pequeña” 
rérusasa dre "barco pequeño” 


3156 Con wa. se forman algunos diminutivos Por ejemplo man, 
"chiquillo? 

31.6 Nombres y adjetivos irregulares y defectivos (Cuadco 46) 

Notas 

1 Un guión (-) indica que las palabras no tienen la forma Ñlexiva indicada. 


> Nótese los nombres irregulares que tienen forma plural y sentido singular, en general: 


MOREOROSILA $ 








Cuadr» 46 | 
cons sa. (y pl con sufijos 
padre AS . a, masr, ASI y aha 
a, e, etc 
¡gual Lar . - Liar 
nación ránsnoré ; , rditene? y 
rnánore 
atro rule iré - dure 
y Gi? iure . 
mano réne nrí y ¿¡LÉ, AU, Cir, Úsre y 
Oñurí, cto. rm 
madre resnre pre Sar, Aro, eto dada? y emisor 
sirvienta An - . hn 
hombre róare pre y 1 . De 
mujer Abure hiur n 
y aluré - 
león reaire . - nai 
casa rfun hu> has, ele ro 
hijo reo a sí, ais, etc. ús 
hija rápi> ní> sto, unio, rus 
mia. Opio etc 
nuevo rán 1 hiw » nó 
SUCAro ría Jas . O, ete, e dra 
hermana rá - suso, me ete, abr 
noche real y redil - ... 
agua Ún a ¡a a an, via O juan, el 
Señor Cin rin ¿a bn, ica, io 
v in ais, eto, y ránoisa 
labio re ato pas ¿Hao . mao, ete. róndao 
ciudad rio  diab «lio wdio ec ENad, rato, 
y houto rán lo y amino 
grande resi oi ad, mpaá, csiol. reisatas 
assi, ete asi y 
nombre résar .r mn, maz, ete ear y ndo 
mama «Nin - mala, haha, eto Ú 








sa 





32 Los pumenles cardinales 


Cuadro 47 





GRAMATICA SIRÍACA 


me ésa 





Num . CON UN SUSTANTIVO MASCUS UN SUSTANTIVO FEMENINO 


D 0 3D tna y 5.) - 


Eprrcer cos. pua 


p 


=a 
T 


4 


10 cima 
etc. 





rs» 
ct 
rin 
aire 
he 
¿ 
a 6 
ah 
ea 
eiais im hi 
- PA y : 5] Pda 
eimacirt Cimainirí 
$ e . mm o 
LA » . , 
, . es . 
eins 


etc 


nn e PPP 


Nota: la segunda columna, marcada con un (*), corresponde al valor numérico de las 


letras del alfabeto siriaco 





Cuadro 38 
30 YA ¿as 
10 » asin 
0 em» 
60 Lo o ohz 
g0 Ss ¿uh 
90 e ro 
100 a. em ef “rr —pl riáre» 
YO == rerenln «Aháremir 
400 y OS 
300 sh amas 
1000 E air ENS — pi. «lr ale 
10000 re asi ránadi — pl Loi nani 


Notas 
| Los cardinales generalmente se usan en estado absoluto. 
2 Algunos cardinales tienen dos formas alternativas. 


3 Para unir las centenas con las decenas y éstas con las unidades se usa la conjunción 
a 421= Ciwo ¿Timo a E 


4 Los numerales masculinos a partir del 2 pueden recibir pronombres sufijos (Cuadro 
49) Los sufijos adoptan la forma que toman al unirse a los sustantivos plurales. Los 
numerales a partir del 4 adoptan una desivencia fernmenina antes del sufijo. (El 2 es el unico 
oumeral femenino que puede recibir sufijos). Deben traducirse por. "ellos dos”, “ellas dos”. 
"ellos tres”, ete. 


$ Para indicar los días de los meses los numerales toman la preposición > y adoptan 
la desinencia ré_ o rán: 


2 ino el día dos 

3 rásino el día tres 

z rárasio el día cuatro 
y de forma análoga hasta el 10 

11 rón ima. la el día once 
12. rávimaihs el día doce 


“R GRAMÁTICA SIMÍACA 


13 «imorinso el día trece 
y de forma análoga hasta el 19 


6 Cuando se usan las letras con valor numérico suelen Hevar una línea honzontal 
encima: 34-243, a veces, cuando el contexto permite deducir que las letras se usan en 


su valor numénco, se prescinde de la linea Der - 1952, 


7 Un punto encima de una letra multiplica el valor numérico por 10: » = 400. Una 


rallita inclinada sobre una letra (') muloplica el valor namenco por 1000. Una ralla horizontal 
debajo (_) multiplica dicho valor por 10000 y el signo (” jlo multiplica por 100000. 


Cuadro 49 
2 m mía 1 amis ds 

f. eranid 12 ME 
j om 13 om ta hi 
4 om ir 14 o miasio 
5 mid , 15 omita . . 
6 om - l6 om ia h ar hr 
7 omar 17 omar 
Ll Om h 18 OMA imionh 
Y MO 19 o miimazh 
10 ombiima 





33 Los numerales ordinales 


Primero es eásmao, segundo es rán Los ordinales restantes se forman a 
partir de los numerales casdinales con la terminación (mio rn. (1) El Cuadro 
50 recoge la forma de los diez primeros ordinales. 


Notas 
| Los ordinales del 11 al 19 se forman con la unidad de los cardinales seguida del 
ordinal rima (m.) "undécimo", o rimas (f) “undécima” A partir del 20 


se forman con la unidad de los cardinales y el ordinal: "Gita (m.) “vigésimo”, 
róbulima (1) "vigésima" 


2 Otros numerdes. La repetición de un número cardinal tiene valor distibutivo rn 


MORFOLOGLa E] 





Ah “tres cada uno” 


3 Los múmeros fraccionarios presentan la forma nominal rÁmad: rías “un 
quinto” 


4 La palabra dm (m.), aa o rubi (1) “veces” a menudo se usa 
detrás de un numeral: rénita ¿nh "dos veces” 


5 El numeral aw ante un cardinal (con o sin la preposición >) tiene valor 
multiphcativo eih 1» “dos veces o por dos”, ento 1» "cien veces O por cien” 








Cuadro SO 
FORMA MASCULINA Traduccion FORMA FEMENINA Traducción 
nan primero rÓUDAD primera 
ZN segundo cónadoi segunda 
"Chulh tercero ene tbudh tercera 
aran cuirto rá cuarta 
rá quinto un quinta 
bebe sexto ehh sexta 
UY sépumo rra. septima 
rausoh Octavo rán octava 
rss noveno rn novena 
rCuma décima eu lua décima 
34 El verbo 


1 El verbo en siriaco, de acuerdo con el sistema semitico en general, se presenta 
normalmente en una estructura trilitera La raiz de todos los verbos se enuncia —y se balla 
como entrada en los diccionanos— en la forma de la Ja persona del singular masculino del 
perfecto: hha “él escribió”, que traducimos comúnmente por el infinitivo castellano 


"escrrbar” 


2 Hay dos aspectos temporales: perfecto, que indica una acción terminada, y imperfecto, 
que expresa una acción inacabada. 


3 Los modos verbales son: indicativo, imperativa, infinitivo y parneipio. El siriaco no 
tiene el mado yusivo mn el cobortativo 


el ORAMÁTICA, SIRÍACA 


4 Hay dos números: singular y plural, y tres personas. La pmimera persona tiene una 
forma común para los dos géneros, y la segunda y tercera personas tienen una forma distinta 
para el masculino y para el femenino El imperativo sólo prescnta la segunda persona 


$ De las raices verbales se denvan diversos sustantivos o adjetivos verbales. Los más 
importantes que no entran en los paradigmas verbales —dado que el infinitivo de hecho es 
un nombre de acción, y los participtos activos y pasivos pueden ser tambien nombres o 
adjetivos de agente— se hallan en los diversos cuadros de la morfología nominal que hemos 
desenito en los distintos apartados del párrafo 31 


6 Los paradigmas verhales ejemplifican la Nexión de 1 e! perfecta, 2, el imperfecto, 
3. el imperativo, 4. el infinitivo, 5. el participio 
35 Los tiempos compuestos más importantes 


| El participio activo o pasivo en estado absoluto seguido de los pronombres personales 
forma el presente (véase la NÑexión de la conjugación peal en el Cuadro 12 de esta obra) 


2 El participio seguido del verbo réóm en pasado tiene generalmente el valor de 
preténto imperfecto de indicativo castellano. om ha "él escribia” (véase el 


apartado 55.3) 


3 El perfecto o pasado seguido del pasado del verbo Ham tiene en general el valor 
del pretérito pluscuamperfecto de indicarivo castellano: rom ha “él babía escrito” 
(véase el apartado 53.34), 


4 El imperfecto o futuro seguido del perfecto del verbo réam tiene diversos valores 
(véase el apartado 54.3), 
36 Las formas verbales 


En siriaco hay sels formas verbales o conjugaciones fundamentales 


Nombre Estructura Ejemplo 
| Pal A sra 
2. “Etp*el hm DS ahalhrY 
3 Pavel OS ora 
4 “Etpa al a DIS 
Ss. “A iel o Shar 
6, 'Etzafal ——-—hhre ohahire 


MORFOLOGÍA fl 


| Por razones prácticas simplificamos el nombre de las formas verbales en peal. etpeel, 
pael, etpaal, afel y ertafal 


¿ La torma peal expresa el significado básico del verbo (“eseribir”). La forma poel tiene 
un sentido intensivo (“esenibir sin parar”) y la afel expresa peneralmente un sentido causativo 
("hacer que se escriba"), A pactir de estas tres formas con el prefijo hee se forman las 
formas reflexivas o pasivas correspondientes: efpeel es la forma rellexiva o pasiva del peal; 
etpaal es la forma reflexiva pasiva del pae! y entafal es la forma reflexiva o pasiva del afel 


3 Cabe recordar que cuando la raiz de un verbo empieza por una de las guientes letras: 
', 9, e, x en las conjugaciones reflexivas se producen las mutaciones que se describen en 
el apartado 18.1. 


4 Son muy pocos los verbos siriacos que tengan las seis formas fundamentales: la 
mayoria de ellos carecen de algunas de estas formas, Nótese que la forma etiafal es poco 
frecuente y 2 menudo se sustituye por las formas espeel o etpaal 


5 Además de las sess formas básicas del verbo hay también algunas formas de escasa 
frecuencia de uso. Estas formas se conjugan según el paradigma de las formas pael - etpasl 
Son las siguientes: 


Nombre de Ejemplo torma reflexiva Traducción 
la forma 
l.  Saful >mMmiw >4hwr apresurarse 
2 Saf'el ADE ama hire esclavizar 
ar Aso bure llenar 
3, Palpel mu Ihre expoliar 
4 Paul haa hoax mana 
5. Parel As Aire rodar 
6 Paytul du tauruwrí soportar 
7 Pala] Ja. risa hr esclavizar 
8 pai ¿Aja AS alegrar 
9, Pell  Adaiz Alain delirar 
AS ¿Our hacerse odiar 


37 Esquema Nexivo (prefijos y sufijos) de la conjugación siríaca 


| El Cuadro $1 muestra los sufijos que intervienen en la conjugación del perfecto. 


ál ORAMITICA SIRÍACA 





Cuadro $1 


SINGULAR PLURAL 
la e r— E q 
la m Mn Sh 
la Í ¿ho 7 
da m mo. a a 
da f. nn E: de (e 








2 El imperfecto se forma con los prefijos y sufijos del Cuadro 52 





Cuadro $2 
SINGULAR PLURAL 
lac a o al 
¿a Mm == >-óh ¿e 
. " 
3a m A doom) 
3af Poo: ¡38 nod 





3 El imperativo se forma con los sufijos del Cuadro 33, 





Cuadro $3 . Ñ 

SINGULAR PLURAL 
la m 2. 7 a 
23 f » E e m 


4 El infinisivo se forma com el prefijo >. Todos los infinitivos a excepción del peal 
terminan en o 


38 Clasificación de los verbos 


| Son verbos regulares o fuertes los que mantienen las tres consonantes radicales en 
toda la conjugación Los verbos que tienen alguna faríngea o glotal en la raiz se comportan 
como los verbos fuertes, pero experimentan las modificaciones vocálicas denvadas de la 
aplicación de las reglas fonológicas de las faríngeas o glotajes (vease el párrafo 13), 


MORFOLOGÍA . 03 





2 Son verbos ¿irregulares o débiles los que experimentan la caida o mutación de alguna 
de las consonantes radicales en algunas tormas de la conjugación 


39 Cuadro general de la conjugación del verbo siriaco 


Los Cuadros 54-61 contienen cl resumen de las principales formas de la conjugación 
del verbo siriaco —regular e irregular— en las seis conjugaciones o formas ordinarias, 


Antes de estudiar la conjugación completa de los paradigmas verbales que se hallan al 
final del libro se debe estudiar con detenimiento los "cabezas de grupo” de estos cuadros, ya 
que a partir de ellos es relauvamente fácil deducir las restantes formas verbales que componen 
el grupo 





l Verbo fuerte 
Cuadro S4 

Peal Etpeel Pael 
perfecto oa ás aha aa 
imperfecto oh Aán abad aru 
imperativo aha as Daba aha 
pan act ma e — Saba 
part. pas. EA Las orah oran 
infinitivo has dam asha hon ashásn 

Etpaal Atfel Ettafal 
perfecto ahahnré eS >hahhré 
imperfecto had > ota hh 
imperativo. — hasi Doha ES 
part, pas. — Dhah>» Shan orah 


infinitivo osa» atra» oshahhs» 





ib 
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Il Verbo "a 
Cuadro $5 
Peal Espeel 
perfecto Axe im TS irte 
imperfecto — laáre iros lar iará 
imperativo  Jasre ne arte nr re 
pan act eS isare i 
par pas Lae unre ars nro 
infinitivo Aaresn rta claro alomrána 
Puel Erpacl Afel Enafal 
perfecto Axre arde Lar Lioahihe 
unpertecto Lo Asrés ha Axa 
imperativo lxre Lane are Aalniare 
pan. act art» — isa - 
part pas — lirés ar Alas sabs» 
infinitivo  clsresa Asráns Asan soho» 
1 Verbo ¿7.9 
Cuadro s6 ' 
Pess Etpeel 
perfecto L bdo OS 
imperfecto Írá E Adu 
imperativo  ¡L E AS 
part. act L at — 
part. pas. ul a Lo 
mfmtvo Área ANN oil 


MORFOLOGIA es 





01 Verbo ,".a 


Espai Afel Enafal 
perfecto Lhe are dLohinre 
imperfecto ¡Lho das Jadis 
imperativo  ¡ALhe Lar” Lohhe 
part. act — nas — 
A E Sos Soha 
mfntvo ono aa aanhes 





Cuadro $7 

perfecto ass 00 ás año añ 

imperfecto oass em ls asu añ 

imperativo pas 40 la hr po. 

ja. pue MS 15 - 

part pas nas 4 L0) Ls oo _ 

infimtivo as a lá EFI es. 
Espai Afel Enafal 

imperfecio ¿añ pres 2 

imperativo — ¿aáshré pase adhinre 

part. act _ nas — 

part. pas aso años FTE 

minitivo camu» ana cash 











pad 
V Verbo "a 
Cuadro $8 
Peal 


perfecto au 
imperfecto Lras 
imperativo río 
part act Lo 
par. pas o 

mfnitivo torn 


perfecto Lore 
imperfecto — Lréndo 
imperativo — ah 
pan. act — 
part. pas roban 
infinitivo ALS 


Cuadro 59 
Peal 
pertecto 
mnperfecio 


ao 

Peras 
imperativo pon 
part. act pría 
part. pas. pue 
infinitivo ADS 
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Expeel Puel 

Ay 3 LUNA, ia zu rÚ> 
Area ZN ares 
Jrex. artahre ars 
Aer — Lean 
rez arto ría 
ir aLríohs aLrízos 

Afel Enafal 

Lrtarí ario 

aréas aréalks 

ES aro , arcohhre 

Lrons 

e p » sE , e 5] 

ata arroba 

Etpeel Peal 

has», uoh Jun 
hos, Jbo Jan ir pon 
hr , prim = JUASso 
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VI Verbo ax 








Erpoxal Afel Enafal 
perfecto hunihré nunre Auo hire 
imperfecto — aohu Ras Jo hd 
imperativo — uohré huoré uoh hr 
part. act — mua — 
part. pas. AUS nan Aron 
¡infinitivo asun anar amohion 
VI Verbo "a 

Cuadro 60 

Peal Elpeel Pael 
perfecto > e réninre ua 
imperfecto ras e rnb O 
imperativo "as Criar ma 
part act eres an ron 
part. pas. ruta rn ran 
infinitivo rían arroba arma 

Erpaal Ajo! Euafal 
perfecto Kane are Coah e 
imperfecto — "éreotu ras més 
imperativo — “ran mare «ahh 
part act — «an 
part. pas. ero an ahh» 
infinitivo arérésion ram aro 


68 
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Cuadro 61 

Peral 
perfecto ¿E 
imperfecto "Aa 
imperativo A 
part pas "ás 
infinitivo «Ax 

Epa 
perfecio Are 
unperfecto "Ax 
imperativo. "ÁxQwe 
part. act — 
part pas: — "Áx 
mnfntivo alan» 


40 La Nexión del verbo regular 


40.1 El perfecto 


El perfecto peal tiene dos 
generalmente transitivos: ha 


intransitivos: ¿Sa "estar hambriento”, Aya “temer” 


CIRAMATICA SILACA 





1 


vocales características: la Á caracieristica de los verbos 
"escribir"; y la E propia de los verbos generalmente 


El Cuadro 62 muestra la flexión completa del perfecto peal 


Moltas 


¡ Las letras y € finales no se pronuncian 


2 La 3a persona del pl. f. siempre lleva a*yama 


3 Las formas con «a final son las más modernas 


MORFOLOGLA . no 
ao gg ——<—<—<—+<—+ . - 


4 A veces la vocal caracteristica del perfecto sirve para indicar significados diferentes de 
una forma verbal o» “destruir” y ol “set destruido” 





$ El perfecto de los verbos fuertes de todas las conjugaciones está cn el paradigma | (al 
final del libro! 








Cuadro 62 o 
Peal (4) Transeripción Peal fe) 
Se lac haha [kez ver] rua 
lam haba [X"zavt] rua 
laf ¡haha (XK “ravt] ¿loa 
lam ha [k"taw] a 
af  hohs (kezvat] Hnos 
PL lac Sha [x*ravr] aha lua ¿wa 
lam  ahohs (k“pavron) oia 
2a f. ebara [k"tavrán] ebrios 
Jam asha [k*zav] aha alwa va 
da E ¡aha [k“rav] ha plas a ss 





40.2 El imperfecto 
El imperfecto peal de los verbos que tienen la A como vocal del perfecto ticne como 
sezunda vocal la U o la E; los verbos que tienen como vocal del perfecto la E, en el imperfecto 
tienen como segunda vocal la A Por ejemplo 
lam sg perf ha (vocal Ap 3am. 5g imperf sodas (segunda vocal U) 
am. se. perf. ans (vocal A): da m. sg. impert. aña) (segunda vocal E) 
3am. sg pert ua (vocal E) ja m. sg imperf. Loa (segunda vocal A) 
El Cuadro 63 muestra la flexión completa del perfecto peal de los verbos regulares. 
Notas 
l La ,- de la 3a pers. Y sg. no se pronuncia, 


2 La la y 3a pers. f pl llevan s"yamé según algunos gramáticos. De forma contraria, 
hay eruditos que consideran que estas personas no deben llevar sy Ame 


TO ORAMATICA SIRÍACA 


3 La vocal al que se encuentra entre la segunda y la tercera consonante radical 
desaparece en todas las personas terminadas en -» 


4 Algunos verbos que tienen Á como vocal del perfecto. la mantienen en el imperfecto 
Als de Az “dominar” Otros verbos que tienen E en el perfecto, realizan el imperfecto 
con U: ras de ax “adorar” En algunos verbos una vocal diferente del imperfecto 
indica un sentido distinto: ¿mas de ¿mue “ser dificil, encontrarse en dificultades”: 
ME O de Pe "ser más fuerte, prevalecer” 


5 En la forma etrafal las personas del imperfecto que tienen -+ como consonante prefijada 
sólo escriben dos í y no tres: =habhh por >halhhh (véase el paradigma 1) 





Cuadro 63 
Vocal LU lranscnpción Vocal E Vocal A 
Sg lac  aharé | akruv) Dart Avare 
lam. ahah lLektuv) imh Aval 
af anihah [tek*r vin) pink eL ih 
o »uohah O ¿Lia hh o ml dh 
dam. sohas Inekszuv] am) ys 
af sokah [tektuv) 15h ivan 
o »>ohah o nah o Avah 
PL lac aha [nek:=uv] 105 Lys 
lam. __ashah [tek:*vun] Minsd ah 
la f, ahh [(tekt*van] Mah Aa 
lam, _anhas [nek:t*yun' ME MES 
af Srs [nekt*van] MEE 2 
40.3 El imperativo 


La forma de la 2a sy. m. del imperativo es idéntica a la de la 2a sg. m. del impertecto sin 
la preformativa 2h. El Cuadro 64 muestra la flexión del imperativo peal 


Motas 


| Las terminaciones » y O no se pronunican, de modo que todas las personas del 
imperativo se pronuncian igual 


7 
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2 Las formas terminadas en _a— y qa son las más modemas en la historia de la 
lengua siríaca 


3 Las formas del pl, f siempre llevan s*yame 


Cuadro 64 
A 


Vocal Ll Transeripción Vocal E Vocal A 
Sg 2am aha [x“tuv] 1 va 
lalo psoha (k*tuv) ¡Aa ¿La 
Pl lam  asoha [(k"Errv] arma ala 
O ¿DANA 0 Ana 0 Asa 
laf  ¡oeha [k* tu) REN Aa 
O inoha [k“cuvan)] O ima o ¿Lua 








40.4 El infinitivo 


Los infinitivos se forman con la consonante a prefijada. Á excepción de la forma peal 
todos terminan en el y tienen O en la segunda radical (Cuadro 63) 


Cuadro 6S 
0 — : Ñ 


..,b> s._. > 


Peal ¡aha Pael  ashaso Afel colas 

Etpeel ashan» Etpaal asta Eutafal astahhs» 

DN A tc 
Nota 


1 El infinitivo peal es un sustantivo que puede ser fexionado. 


30.5 El participio 
El participio en las conjugaciones activas tiene una forma activa y una pasiva; eo las 


conjugaciones reflexivas tiene una sola forma A excepción de la forma peal todos los participios 
se forman con la consonante o prefijada (Cuadro 66). 


Nota 


| El participio como forma verbal se usa fundamentalmente en estado absoluto, pero 
cuando se convierte en adjetivo o sustantivo —caso bastante frecuente— se usa en los otros 


e ] GRAMÁTICA SIMLAL A 








estados. Los cuadros 67-72 dan las formas de la fNiexión de los participios (estados: absoluto- 
constructo - enfático) 























Cuadro 66 . o 
Peal act oa Pael act aha Afel aut chas 
pas zuhs pas — has pas ha» 
Etpeel Saro» Erpaal Shah Entafal orah 
Cuadro 67 
Peal part act. 
abs. cons. em 

m. sE. ora ba oa 

m. pl uaha mea eos 

f sg aha Inaihs ros 

El des añ EN 

Peal par, pas. 

m. pl ina aha ena 

f se e . > e j A y 

f. pl. Ah niámho ránbaha 

Etpeel par. 
abs cons enf. 

m se SIA arar CN 
m. pl. aaah» o apa» 
fosg ron Nori» aan 
f. pl Haro arar bihabhon 
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Cuad 69 
ae! part, act. 
abs cons enf 
mM. sE oras oras reúna 
m. pl anios alan aha 
í se stan haha. LEIA 
f. pl Hao Móbion has 
Pael par. pas. 
m. $ Dan Shan ríshasn 
m pl pasas ¿Shan rosa 
i sg mshasn hshs=» rnshas» 
f. pl Sin húniso áhiso 
Cuadro 74 
Etpaal part 
abs cons enf 
mM, sg Sbaro Shan» Ni 
m. pl eau io ENE 
f. sg rohan> YO oo 
f pl Sian» ES bio 
Cuadro 71 
Afel par. uet. 
abs. cons, enf 
Mm. sE SOS Soba aha 
m. pl asias has ona» 
f sg e) Let : AR | , - A 
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abs cons enf 
m. pl etahio nahi orah 
fos esas orah» dojo 
f pl. z Ed Al sl 1] 1] ot qe 





40.6 El verbo regular con sufijos 


1 El paradigma Il recoge las formas del verbo regular unido a los pronombres sufijos de 
complemento directo 


2 El cuadro 73 recoge las formas de los pronombres sufijos que se añaden al verbo. La 
columna 1 da las formas de los pronombres sufijos cuando la forma verbal termina en consonante 
y la columna !I, las formas de Jos pronombres cuando el verbo termina en vocal 


3 La la pl. no tiene una forma especifica de sufijos y utiliza la forma enclítica de los 
pronombres personales 


4 La -i final no se pronuncia a excepción de ma [uy]. 


5 Las formas verbales experimentan una serie de cambios vocálicos cuando se unen a los 
pronombres sufijos. algunas añaden una vocal auxiliar (0,1 LU), i otras sufren diversas mutaciones 
vocálicas que se muestran en detalle en el paradigma ll. 


6 Cabe remarcar el sufijo «p que se añade a algunas formas verbales en vez de ma 
y las modificaciones vocálicas que comporta (Cuadro 74), 


7 Cuando el imperfecto se usa con valor de imperativo negativo experimenta algunas 
modificaciones en los sufijos: maladjoh ral por Úyod rá "no me mates” 


MORFOLOGÍA “ 


$ Los verbos regulares y los irregulares de las otras conjugaciones activas —a excepción 
de las verbos ,"Á que experimentan modificaciones singulares— pueden añadir pronombres 
sufijos de forma análoga a las formas peal ejemplificadas en el paradigma ll 








Cuadro 73 
E AP A A 
[ 8 Traducción 
(consonante) (vocal) 
Sg las e a mi, me 
2a m mu vu au, te 
la [ e > an, te 
jam mm  [-8h) ¿De [-4y], pa [-1y] a él. lo 
3 E A ra y SE a ella, la 
A ma fl a nosotros, a nosotras / nos 
lam. ás > a VOSOLrOS, OS 
¿a f ron e a vosotras, 0S 
lam.  (_0wé) (Et) a ellos, los 
Jaf (uke) (“art) a ellas, las 
Cuadro 74 
mo + hohs > mebhaha “tú (m ) le has escrito” 
ma + boba e ES "tu" (£) le lus eserito” 





40,7 Los verbos con radicales faringeas o glotales 


Los verbos que henen como tercera radical las letras m, », = 04, en el participio activo 


peal y en todas las formas de las conjugaciones etpeel, pael, afel y safel cambian la vocal E por 
una A (véase el apartado 13) En el imperfecto y en el imperativo algunos verbos transitivos 
también llevan la A como vocal de la segunda radical: asum “escuchará”, pero 20185 


"volverá, recompensará” 


El Cuadro 75 muestra la conjugación peal y etpeel de los verbos con radical furingea o 
elotal. 





e 
Cuadro 7S 
Perfecto Su. 
Pl 
imperfecto — Sy 
Pl, 
Imperativo Sy 
Pl 
Infinitivo 
Part. act. 


Part. pas. 


la €. 
¿a m 
la Í 
da m 
da f 
la e. 
2a m 
la f 
3a m 
da f 


la e 
la m 
la f 
Ja m 
da f 
la e 
la m 
la í 
dam 
da f. 


la m 
la f 
¿a m 
la Í 
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41 Los verbos irregulares 


Las consonantes del antiguo paradigma Lxa “trabajar” sirven para dar nombre a las 
diversas clases de verbos imegulares o détules. La a designa la primera letra de la raiz. asi los 
verbos "a, "320, ”.A5s0n aquellos que hénen una ré, una , 0 una, como primera radical 
verbal. La a designa la segunda radical del verbo, Los verbos "a, 0 A 0) a $011 105 que 
tienen una re, una a o una , como segunda radical. Los verbos a “a son los que tienen la 
misma letra como segunda y tercera radical, La Á designa la tercera letra de la raiz verbal. Los 
verbos r"A o, A 50n los que una re o una , como tercera radical 


41.1 Los verbos rca (Puradigma 111) 


li La primera radical toma una vocal aualiar E en el perfecto peal y Á en el unperativo 
y en el participio pasivo peal 


2 En los verbos intransitivos la vocal auxiliar del imperfecto es 1 (1 A la vocal de la 
segunda radical) y también la del infinitivo; el imperativo mantiene la vocal auxiliar E ore 


*monr”, imperf. aseés; imper. acre. 
3 En las formas etpecl y etpaal la vocal de la primera radical pasa a la dh del prefijo 


4 En el afel, safel y en las formas reflexivas correspondientes la primera «e se convierte 
en a liar “alimentar”, Añade “ser alimentado” 


3 la re de la primera radical y la re del prefijo de la pers, 52 del impertocto se contraen 
en una de sola: Láaaré (por *hasrere) 


6 Algunas veces la re quiescente —es decir, que no se pronuncia— del futuro se elide en 
la escritura: Aáss por Jásros 


7 Los verbos xuré “tomar” y asjré “quejarse, lamentarse” en las formas etpesl y 
etpaal cambian la primera radical en hi ubhheY y ashkhre A menudo s3e 
contraen y se convierten en 1uhré y ash 


41.2 Los verbos ,".a (Puradigma IV) 


l La mayoria de los verbos de esta clase son antiguos o".a que cambiaron la primera 
radical por , Son restos de esta antigua forma el verbo mo (paci) “convocar” y ra 
(participio) "es necesario” 


2 Estos verbos en las formas peal y etpeel llevan como vocal awaliar de la pamera radical 


1 
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la l, a excepción de la la sg. y la 3a sg f que llevan una E, 


3 En las formas de la conjugación que llevan una consonante prefijada, la vocal auxiliar 
l pasa a esta consonante 


4 En el imperfecto y en el infinitivo peal la , se transforma en e< y la consonante que la 
precede se vocaliza en | 


5 En las formas afel, safel, y en las respectivas reflexivas la primera radical se convierte 
en a: Jare “engendrar” 


6 La vocal de la segunda radical es la misma de la conjugación de los verbos regulares 
Imtransitivos, 


7 Las formas pael y etpaal son regulares 


8 Nótese que el imperfecto del verbo ob "sentarse" es hu. 


9 Los verbos añ “eonocer” y oh “sentarse” pierden la primera radical en el 
imperativo, infinitivo e amperfecto (como en los verbos,” 3) 


10 El verbo aL. "aprender" cambia la primera radical en re en la forma pael: ale 
“enseñar”, esta re cae en las formas de la conjugación que se construyen con una consonante 
prefijada: «Li. 


|l Los verbos aL “chupar” y WN “lamentarse” (no documentado en la forma peal), 
tienen como forma afel as.ré y ire. 


12 El perfecto, imperativo y nn pasivo peal de los verbos de esta clase de irregulares 
a menudo tienen una re prefijada. Are ul. 


41.3 Los verbos ._ ".a (Paradigma V) 
1 En el imperativo peal de estos verbos la primera radical cae: aos por *.onts “sal” 


2 En el futuro e infinitivo peal y en toda la conjugación afel y ettafal la, primera radical 
se asimila a la segunda radical Asi resulta: sody por *.opnsñs “saldrá”, 


3 La, primera radical no cae en el imperfecto peal ni en todo el afel de los verbos que 
lienea m como segunda radical, mn en los verbos 0%. 0 2“... ino (de 40) “brillar”, 
pas (de 73) “dormirse” 

4 Los verbos que no asimilan la _en el imperfecto tampoco la asimilan en el imperativo 
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Del mismo modo se comportan los verbos ,'Á 


$ El paradigma V muestra los tres tipos de vocalizaciones que aparecen en el imperfecto 
y el imperativo de esta clase de verbos Parece ser que la vocal o vocales que aparecen en cada 
verbo en concreta vienen determinadas por el uso y, en consecuencia, es necesario consultarlas 
en los diccionanos 


341.4 Los verbos rc" a. (Paradigma VI 


I La vocal de la re retrocede a la consonante no vocalizada precedente y la «€ pasa a ser 
quiescente Árez por *Arex. 


2 Los suriacos occidentales pronuncian [y] la re imervocálica: Áréx [soye!) 
3 A veces la re se transforma en .. 


4 Las vocales de la forma peal son como las de los verbos intransitivos: E en el perfecto 
y A en el imperfecto: Arez - Jem 


$ La eé provoca el cambio del shewa por una E en la segunda radical: ari por 


"rez 


6 Los verbos urí> "ser malo” y mo "ser molesto, detestar” a veces intercambian 


la posición de la A y la segunda radical: gorówré por xróshe; rá 
(o Sardá) por re 


41.5 Los verbos a". (Paradigma VII) 


| Los verbos de esta clase pierden la segunda radical o en la conjugación peal (a excepción 
del participio activo y el pasivo) y la convierten en , en las formas pael y etpaa! 


2 En las formas que pierden la segunda radical aparece una vocal de soporte en la primera 
radical: O en el perfecto peal y en los infinitivos peal y afel (y en las formas reflexivas 
correspondientes); | en las lormas etpeel, ate! y ettafal, U en el imperfecto y el imperativo peal 
Sin embargo el verbo am “colocar tiene mus» como imperfecto, y za como 


Imperativo. 


3 En el participio activo peal la segunda radical se convierte en ee en el estado absoluto 
mM. sg: porta (pronunciado [oye] por los siriacos occidentales), y se transforma en , en 
el estado enfático m. sg. y en todas las formas del pl m. y del £. (sg. y pl.) (Cuadro 76). 
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Cuadro 6 

Peal pan. et 
abys cons enf 

m se pría prán run 

m pl ro ¿Tun mero 

f sg FOOD ds 1] $ =0 
Afel par, e! 

m. si pl puas» ear 

m pl ron MES AMA 

ip + > | hs al no 
¿natal part. ac! 

msg pro hhon poo a on 

m pl POE Hon ésos 

sE reno puna» on Non 

f pl Hans phninion DNI 








4 En la forma etpeel la dh prefijada se pemina, de modo que esta conjugación comeide col 
a enafal auohhrt 


5 Algunos verbos conservan la segunda radical en toda la conjugación y se conjugan como 
os veros regulares: vai "alegrarse”, _ om "hacer sabio (a alguien)”, ete 


6 Las metátesis consonánticas no se producen en la forma elpeci-ettafal y se vuelven a 
manifestar en la forma etpaal autor (etpecl-ertafal): plo rí (etpaal) de zu 


. 4 


"poner 


“El verbo has» “morir” (de la miz has») tiene como perfecto bus, hi 
vease la comugación en la segunda columna del paradigma VIT), y como imperfecto, hos 


ECORA 








41.0 Los verbos 2". |Poruligma y 1H) 


| En las formas peal, afel y crratal la segunda y la tercera radical se contraen en una v se 


ronÚncian como una consonante simple (a excepción de la la y la 3a pers f sg del perfecto 
Mo y hu) 


2 Las formas etpeel, pael y etpaal y el participio pasivo peal conservan las dos radicales 
'se conjugan regularmente 


3 Después de una consonante prefijada (en el imperfecto y en el infinitivo peal y en rodas 
is formas verbales de la conjugación afel y ettafal) la primera consonante se gemina en la 
ronunciación y entonces se comportan como los verhos _".a vá= lumperf ] Sas 
de 185) 


4 Por analogía con los verbos a". en el participio activo en el estado abs m sE se 


wercala una «e despues de la promera radical. El Cuadro 77 muestra la declinación del pan act 
cal de los verbos a". 





Cuadm 77 
Peal past. «et. 
abs cons enf 

m se és és mo 
m pH mE o rus 
f se mia Hi ES 
"4 7] .. y 
f. pl . 15 mo rán 











5 Los verbos intransilivos generalmente vocalizan el imperfecto y el imperativo en A 
al y y (de yz "sufrir") Cnbe destacar los verbos Ax “entrar” (dass das.) 


15 "desviarse, descarriarse” (nós — añ] 


6 En algunos de estos verbos monosilabos las formas palpel y etpalpal sustituyen a menudo 
puel y el etpaal (véase la conjugación en las correspondientes columnas del paradigma WII 


41.7 Los verbos ed 


Il Esta clase comprende seis verbos que sólo aparecen en las formas pael y etpaal Son 


2> “consolar”, rra 0 ra "“alegrarse” ren, “ENSUCIA, — ¿Star SUCIO, 


puro”; rus "decorar" . E O a * ensuciar”, eds “inmstruar” 
E.” 


o. 
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2 La tercera radical se conserva en toda la Mexi00 


Y La segunda vocal del pael es A [en vez de la E) y la «< no tiene valor consonantico, 
puesto que es quiescente 


3 La a y la , finales se pronuncian formando diptongo con la vocal precedente ar 
[bayyaw), 


5 A veces se encuentran formas de la conjugación que asimilan la vocalización de los 
verbos Y L taslare por rúaineé (2 £ imper etpaal) 


6 El Cuadro 78 muestra las formas de la conjugación pael del verbo «> “consolar” 
La forma etpaal rai “ser consolado”, se conjuga de modo análogo 








Cuadro 78 
Perfecto Impurteció Impenaivo 
Su. la e his rénare 
la m has rai > 
la f rtao eran ras 
Jam rú> ru 
af pú rusia 
Pl lac rán us 
la m. MOST orah aran 
la f Phra> 5h ras 
da m. ara Or 
la f rá ML ZEN 
Infinitivo Pan. aci. y pas 
..o 0 


41.9 Los verbos ,'A (Paradigma EN) 


| Algunos verbos que tenlan una e 0 una ró como tercera radical comeidieron en el modo 
de conjugación con los verbos que tenían una ,, y CONSUNUYEron juntos una misma clase de 
verbos irregulares 


3 El perfecto peal tiene una doble forma: una originariamente transiliva (que termina en 
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ee la dam sg.), y otra originariamente intransitiva (que termina en ,) (La mavoria de los verbos 
miransitivos, sn embargo, se pueden conjugar segun ambos modelos. | 


3 La conjugación del perfecto peal en , se ha extendido a todas las demás conjugaciones 
(aunque la vocal micial es la que corresponde a la forma verbal que se conjuga! 


4 Alo largo de la conjugación, la tercera radical , es sometida a diversas transformaciones 


Es necesario, pues, estudiar con detenimiento el paradigma de la conjugación para determinar 
dichas transformaciones 


3 Algunas personas del perfecto y del imperativo presentan formas largas (que tienen una 
e o una e antes de la desinencia) 


6 Las a y , finales precedidas de vocales de somdo distinto forman diptongo y, en 
consecuenora, se pronuncian: [-2w1, [-ay) lay] y [wi 


7 Los verbos ,"Á con sufijos presentan las siguientes caracteristicas 


7.1 Las formas terminadas en consonante o en las vocales O, lo E añijan los pronombres 
de forma análoga a las formas del verbo regular 


7.2 En los infinitivos peal la vocal O se sustituye por la tercera radical ,, menos delante 
de los sufijos de 2a pers. del plural 


7.3 En algunas formas en — en que la , es quiescente, esta radical se convierte en 
consonante cuando se le añaden los sufijos. AN (pa + A) 


74 El Cuadro 79 muestra las modificaciones que experimentan los diptongos Gnales 





Cuadro 79 

rel en art O y ñ art 
q a en e A veces z 

Y en re 0 ae 

4, eu— en : 


| TE 


41.9 Verbos doblemerúe irregulares 


Son los verbos que pertenecen a más de una clase de verbos irregulares Asi ríos “hacer 
daño" tene como imperf peal res y como perf afel ¿»Áre, porque es a la vez un 
verbo "a y ,"), Las reglas más importantes que ngeo estos verbos son 





4 CUAMA TIA ridad A 





l Los verbos "a yalavezo a 0 20 a suelen mantener la primera radical Asi 3as 
“dormir” tiene como imperfecto pas, pero a (am) "detestar, odiar” se convierte en el 
imperfecto en 1% 


7 Los verbos que son a la vez "a y A conservan en el imperativo peal la primers 
radical pen de ou “hacer daño" por *a) 


1 Los verbos que son a la vez a A Y A solo conservan las irregularidades de la tercera 
read “acompañar”, tiene como imperfecto rola 


4 Los verbos "a y 1") se muen por las reglas de la tercera , y transfieren la vocal de 
la segunda radical a la primera. rérea "reprobar”, tiene como imperativo area. f Irán, eto 


41,10 Los verbos de más de tres radicales 


| Hay pocos verbos siriacos con raices onginariamente de cuatro letras ma 
"esparcir" 
2 La mavoría de los verbos que tienen cuatro letras en la raiz lo son por aumento de una 


raiz inlitera, de acuerdo con uno de los siguientes procedimientos: 


2 | Por prefijación en la raíz de la consonante zo e. Tienen sentido causativo (forma 
shafel) aa "esclavizar”, Seis “apremiar, apresurarse” 


2 2 Por reduplicación de la tercera radical o de las ultimas radicales qna. 


23 Por reduplicación de una rate monosilabica (forma palpel) ais “ubar, 
confundir” 


24 Por inserción de las letras 4, o o, después de la primera mdical Axa de 
Asa) “rodar”, ias 0 iu “soportar” 


25 Por sufijación de una , despues de la raiz soión “alimentar” 


3 Los verbos Namados denominativos, tormados a partir de una pal abra siriaca O exiranjera, 
principalmente griega: amih "enseñar" ¡de miunlh "discipulo”), ¿nuk 


“someter” (de huh "debajo”), Ao “acusar” (del gnego «arrynpos) 


3 Los verbos de más de tres radicales henen generalmente una forma activa y una 
refleava, y siguen la flexión de las conjugaciones pael y etpaal Los verbos que añaden tna . 


en la tercera radical siguen la flexión de los pael y etpaal "3 


EIA JA" de 


41. 11 Verbos irreguiares muy frecuentes, verbos defectivos y verbos anomalos 


| rán re "en 





Fertonte [Imperfecto Impentivo 
Sy lac  huhre ránrí 
lam  huhre drán rán 
laf ¡hh ens de 
dam rán rn rá 
af ho ron 
PL lac eche rn 
lam ohh hr ah o Orán 
af eh ends ¿ln o  ¿úh | 
dam  ahr aho | 
dal are o 
| 
Infimuno Par act | 
nr Mm dare í AS 
Afel: sure "traer" Enafal: ¡Feidare "ser truido” 
2 ram "ser o estar” 
Perfecto imperecto  * imperativo 
Se lac hom cam 
lam uom amb “md ¡Qm 
laf dom eomh em» 
dam Com Com ema 
alo nom Cam o 
PI Imc (2) pam Cams ema 
lam oh.om SOMA om com 
af  ubhom om . 
dam 00m Sar am 


da f ¡Om Soma 





de GRAMA TICA SIMA A 


ram ser 0 estar 


infuuwo Par. act, Par pass 
cam m cam m am "hecho, creado” 
[ Liam í Com 
Atel ¡ame "crear” Euafal. ¡amhhre "ser creado” 


* Segunda forma del imperfecto (menos usual). 


Aras vivir” 





Perfecto imperfacio  * [mperativo 
Se mc dass ore urtre 
lam us» Sub rar paso 
28.4 phrans an aurdn ' 
dam rs ZW rá 
af o ras ad res rds 
PI lao ass rán) ura 
lam Ohio ash  Qurdh cas 
laf ¿us dun cesrán so 
Ma a 
AT paso oo aaro 
Infimitvo Part. act 
de — ds a E 
7 ,.». 


* Segunda forma del imperfecto 


4 Hay tres participios ríla "es necesario”, rerés "bello, adecuado"; asi “justo”, 
que son las únicas formas de estos verbos La raiz sd tiene tambien forma pael ¡añ y 
etpaal piñdwe 


MAC AAA A 


a _— AAA AAA ———— - a == == 

















4 >= "dar" 
Pertecto [mperecto [imperativo 
e Mid 
lam ham Vi Dm 
da fo on elink pam 
dam Me Adu 
af hm Aina 
Pl lac, Me Jr 
lam ohome nh am 
dal e Pas dnd am 
lam apm. (asma) au 
Jafo soma (sm) a 
infinitivo Pan. act. Part. pas. 
dé (J%s) (poco cómun nm) so mm 
6er 
Perfecto Imperfecto ¿mperniivo 


Se lac hw Av 
lam uilie Jin Ji 
2af sir ele y 


jam Aire dirá 
af hire Ju 
Pp lac we Jin 
lam. _oblir pan Ni 
laf ¿nie irán MN 
Jam. ali EN 
Ja! ¿ire JO 
Infenitvo Panicipio 
hier diia Xiré ri? 








LE GRAMATICA NURÍACA 


7 alo "subir" 





imperfecto Imperativo 

Se lac. pre 

la m an aso 

la í pen cad 

la m as (por ala») 

da f ah 
Pl la e. au 

2a m On) 9 , AS 

la f ah e. da 

Jam . DO 

da f Añós 

Infinttnwo Afel Enafal 





$ | m4 "correr" es regular a excepción del imperativo: Ajjon (por Aym4) 


9 sarro "encontrar, poder” 


Perfecto MIL 

Imperfecto 15 

imperativo marrá 

infinitivo CASA 

Pan. act. Mao ésa 
Part. pas. Mus 





Es un verbo anómalo. De hecho es el peal a3z con re prostético 


MORFOLOGLA . r> 





342 Las preposiciones 


| Las preposiciones pueden ser prefijadas —como «= 0 Á— o constituir una unidad léxica 
independiente Pueden recibir sufijos pronominales 


2 Preposiciones que reciben los sufijos de los nombres en singular rt “como”, > 
"en, E, ar “dentro”; his “entre”. 4huas "detrás, después”, ¿ho “detrás, 
después”, ) "asen", ijond “contra, ante, hacia”; hal "a, con, cerca, hacía": hasi 
"según"; Aso (Jad») "según, por causa de, sobre”; => "de, desde”, 
ada "al lado, cerca”, a "con" 


3 Observaciones: 

3.1 Las preposiciones Á y -> con el sufijo de la pers. adoptan la forma: J y > 
32 => con los sufijos leves gemina la Ai (sin embargo: 150) 

33 EX con sufijos se convierte en 2d la 

34 Las preposiciones del Cuadro 80 presentan irregulandades en la flexión 


Cuadro 80 





lnoal 
Sg lac ¡hna A ad >) ¡Anal 


laf phase EE alsaal 
dam. mhcar mid misas 
af  hiasY AMES isa 
Pl lac  _hasré Hi dana) 
lam  _ahor MESA E al 
dam.  omhasrí om comizol 


af ¿macar emy emizarl 











4 Preposiciones que reciben los sufijos de los nombres plural: nure> "pot, con, 
mediante”, > “entre”, als "sin"; div "alrededor, As "por, en vez de”, 
sabi “hacia”, a2¡áml o aánls “sólo”; e) “delante”, la “sobre, 
contra"; ¿bre Ax "sobre, delante, antes, por”; ue o e a “a, con"; jpia "antes, 


a 


20 


delante”. héáwn “debajo” 


URAMATIOA SBLAL A 


$ La preposición args cuando recibe los sufijos del nombre en sgular tene la forma 


6 Lu preposición inéusih con sufijos tiene las formas: hash. huh y ¿ash 


7 El Cuadro 81 ejemplifica la Nexton de tres de las preposiciones antes mencionadas con 


sufijos 
Cuadro 51 


Sa lac 
la m. 
a f 
da mm 
da f 

PI  lac 
la m 
la Í 
da m 
af 


5u lac 
la m 
la f 
da m 
da f 
PI  lac 
la m 
da f, 
la m 
af 


¡Apr SA EF F 


; 





OLA OGTA *l 





8  Preponiciónes que no aceptan subyós —dha> cn entre”. a "hasta durante” 
A rem "hasta, tan lejos como”, «Da "sin, para que no” honas “antes. delante, 
en presencia de contra”. 431 “fuera”. cAd “demo”. lad “sobre”. hdd “debajo” 
¿so "fuera, de, sin, además de, otro que” Las cmco ultimas siempre van seguidas de la 
particula a “de” 


O Cabe destacar la construcción preposicional mia mua "entre tuu y el 


rántor «dad is "entre el hombre y la mujer” 


43 Los adverbios 


| Además de unos cuantos adverbios primitivos a "no", rea “aquí” — el siriaco 
tiene muchos adverbios formados a partir de los siyurentes procedimientos 


1. Los nombres en estado absoluto pueden tener valor advwerhual: -Xgo “mucho” 


12 Los adjetivos con las terminaciones: haz 0 ho herémio “santamente”, 
hos "en segundo lugar” 


13 Con la umióon de diversos elementos gramaticales ¿>> (ot a) a veces”. 
SS ra 


2 Los adverbios más frecuentes sun 


21 De lugar 
rare "donde?" Amk “lejos” 
«ásure “¿de dónde” hwrl “debajo” 
sin “aqui” lin on "a parts de” 
Sn Calls 1) “sobre” 
real “hacia aquí" AA a “sobre” 
Snpio "alká” ax "dentro" 
mean “de aquí” al “fuera” 


22 e mempo 


one “cuando” 
4 - E de 
réxoo» Cabora 


Lam "ahora, entonces, así. pues" 


A: Ss “aún” 
ha "después, detras” 
eñm "emonces” 


paock “primero, antes” 
pros = “antes” 
ala So “yy” 

e "a veces” 

ma “hasta ahora" 
résmeos “hoy” 





q GRASA FICA SERIACA 


tasal uso “mañana” 
Ls “desde ahora” 
nonlhiré “ayer” 

sisobisn “anteayer” 
pamere al “noche y dia" 


¡oh “el año pasado” 
prnl "el año que viene” 

por» "sempre" 
tal ena “raramente” 


23 Inermgartvis 


24d (iros 


real "¿por que?" 
2 A "¿por qué?" 
=> > "¿por qué” 


am “asi” 
hasm “como, asi” 
S “enonces” 
ur "si" 

QS “no” 

al "no, mi” 


Sa Al “mucho menos” 


44 Las conjunciones 


| Las conjunctones simples más usuales son 


are “y” 


«Are s nu, solo, pero” 

un 

ale "s" 

«Lale "si" 

are “también” 

aro “también” 

Lar “tampoco” 

«Sré "aunque, incluso si, al menos” 
min “entonces” 

MO "entonces, por lo tanto” 
pis "pero. con todo" 

ix "ya que, en efecto, realmente” 


rán "comu?" 


als “solo” 
aña “bastante, ya" 
wo “otalmente” 
rs “es decir 
o) um “es decir” 


wd “quizás” 


das “quizás” 


s “que” 

el “pero, y, entonces” 

pa “que, quizás" 

pra “que, si por azar” 

reli “que, si por azar” 

o “y 

la “y no" 

13 "cuando, mientras” 

15 2 “aunque” 

al, 15 "después de/que" 

> "es decir, entonces” 

tupore hu> “es decir, 
entonces” 

porrta "es decir" 

al “no” 





4d IMPOLAAIA 





0d “si sólo” En “realmente” 
pl “es deci ma “hasta, mientras" 
ex "entonces, por lo tanto” a “antes” 


2 Las prneipales conjunciones cum puestas $0n 
A] e como, como si, porque, a fin de que” 
a “ias “como, de manera que" 

4 nr “cuando” 

A ame a 

a ire “donde” 

13 “porque, ya que” 

nus “porque” 

1 hs "después" 

a «tar 13 "en todas partes donde" 
a iisare As “eada vez que” 

1 ras “tanto como . más” 

1 eos “tanto (tempo) como” 
143 “allá donde” 

y reso “cuando, tan pronto como” 
s1Y5» “porque, a fin de que” 

1 En "después de que" 

1Ax "porque, ya que” 

y pao “antes” 


Debe tenerse en cuenta que la partícula a va prefijada a la palabra siguiente 


3 Las conjunciones 4, ed «2 hip aL o» y a veces, pis nunca 
ocupan la primera posición en la frase ¡as MA paré "ya que mi padre me hn 


ordenado” 


45 Las interjecciones 


| Las interjecciones mas frecuentes son 
«me “¡ah!, ¡ob!, ¡valor', ¡muv bien!” 
cure "¡ah!, ¡oh!, ¡valor!, ¡muy bien!” 
Se om" 
ee "oh!" 
ar ay!” 


dd UIRAMATICA MULA A 


Ane oh" 


ear amén!” 
as “por favor” 
rem “he aqui” 


ss tay!” 

sol, * bienaventurado'” 
e, “oh? 

s “oh!” 

AÑ abs" 

qt bb "uh 0 
y “por favor" 


2 Las interjecciones sal, law, 10, Art, ar”, máx van seguidas de la 
particula Á que se une a la palabra siguiente 


3 sl, y Asu pueden unirse a los sufijos del nombre en plural 


4 > Q QS van afijados al imperarvo 


ENTAXIS mu 


SINTAXIS 


46 El nombre: estados 


| El estao enfático era originariamente el estado del nombre dererminado, pero se debilió 
notablemente a lo largo de la historia de la lengua siriaca hasta llegar a perder su sentido 
dererminativo Por ello una palabra como réslo» significa tanto "el rey” como “un rei” El 


uso del estado enfático se extendió mucho y absorbió funciones que en principio realizaban los 


otros estados del nombre, hasta tal punto que de muchos nombres siriacos sólo conocemos el 
estado enfático 


111 Un pronombre personal o demostrativo acompaña a menudo al estado enfático para 
marcar la determinación ráloa ama "y la Palabra” (Ju [,1) 


12 El numeral aus "uno" puede acompañar el estado enfático como signo de 
determinación rta. 2 “un día” (Ecto 18,10) 


2 Lus funciones del estido ahsoluto han quedado fundamentalmente reducidas a los 
siguentes Casos. 


11 Atributo. rmiré pxe 00m qsas1dd qx _on.ñ 
"ambos eran justos ante Dios” (Le 1,6), pero el atributo también puede aparecer en estado 
enfático: rdihmo haa My» "porqué hav vergilenza” (Eclo 4,211 

22 Repeticiones de sentido distributivo: que qu "cada uno” (Jn 6,7) 


2 3 Detrás de ÁS + detrás de los numerales «Grs rez la “todo el año en el año” (Eclo 
27.10) 


¿4 Después de palabras con sentido imterrogativo del tupo rms “¿cuánto?” 0 tre 


6 GIAMATICA SKLALA 


—— — e — == 


"¡que”” raso roma “cuan dura. " (Eclo 6,20) 
2.5 Despues de una negación 1, «Á "no es bueno” (Eclo 48,15) 


16 En locuciones advertuales o expresiones idiomáticas: ali “para la etermdad” (Jo 
3,151, 2 2 "de tiempo en tiempo” (Jn 5,4) 


3 En una combinación de dos nombres en que el segundo (el momen rectum)] es 
complemento del primero (el anomon regens) en siriaco puede usarse el estado constructo para 
el nomen 'gens, mientras que el numen rectn apurece en estado enfático aña > 


"el grande de los sacerdotes" (= "el gran sacerdote”) (In 18,13) Pero en general esta relación de 
genitivo se imdica analiicamente con la particula a OPapres ria "las 


obras de vuestro padre” (Ín 8,30(41]) Un pronombre personal suñijado úl momen regens —el 
llamado pronombre anunciador o proléptico— es muy frecuente en la estructura de los 
complementos del nombre en simaco  _otody "mii ¡mass "que hijos 


de Dios serán llamados” (Mt 5,91 


47 El adjetivo 


| El adjetivo concuerda en género, numero y generalmente en estado con el nombre que 
califica: ráiyos "Gioaó “un mandamiento nuevo” (a 13,34) 


2 xD “numeroso” y Ala “poco” —que pueden preceder u seguir ál nombre que 
califican — a menudo permanecen invartábles: rim Lo “poco tiempo” (Eclo 27.3). 


3 La particula > (que a menudo aparece seguida de a vw precedida de al, 0 
tá) da al adjetivo un valor comparativo se superioridad "más que" , ashpordá 
rigo rolas > if "vuestra justicia más  [grandej que [la del los 
esenbas v famseos” (Mt 5,20) 


4 Un adjetivo segindo de un sustantivo en plural que vaya precedido de la particula > 
2 tiene un valor superlativo  rédoma "Glas ei "la más pequeña 
entre [las cuidades de] los reves de Judá” (Mt 2.6) 


£ La repetición del ¿adjetivo v la repetición del nombre en genmtivo también tienen valor 
superlativo xa5 rapi alert "aquellos que muy mal” (Mt 4,241 


f Las palabras al. ik, zo y => dan un valor superiativo al 
adjetivo: ránaso 2 th rim rá) "el corazón más malo que la muerte” (Eclo 38,18) 


AINTAMIS | e 


AAA A , ES 


48 El pronombre personal 


1 Un pronombre personal separado a menudo repute cl pronombre personal contemdo ya 
en el verbo, sin modificar el sentido de la frase hemo "rr "yo me he establecido” (Eclo 


24,10) 


2 Un pronombre personal separado de a pers sg a menudo sirve para reforzar la 
determinación de un sustantivo (cf $ 46.11) 


3 El pronombre personal enclínco hace la función de la cópula "dwf rá 
etuiare “yo soy el camino” (Jn 14,6) El pronombre de 34 pers se usa también para la 
pnimera y segunda personas 


4 El pronombre personal enclítico om se usa para remarcar la palabra precendente Jon 
Cim bhmswio am mas “porque el Señor es compasivo y benigno” (Eclo 2,11a) 


5 El pronombre personal sufijo se añade 


51 A los nombres para indicar la relación de posesión: , Oña “vuestros 0j0s” 
3 


(Jn 4,35 


$2 A los verbos para imdicar el complemento directo __ashiir «OY “yo 
os he enviado” (Jn 4,18) 


53 A las preposiciones MÍ amm rrúsg “muchos creyeron en 
él” (In 4,39) El pronombre personal se añade a la preposición aunque el nombre que la sigue 
este dererminado LALA mn. rán y "antes. de que mucra el niño” (Jn 
4,49) Cuando las preposiciones breves (a, La, ma, Á, >) llevan un pronombre sufijo, 
a menudo se repien delante del nombre. razo ms "a la misma hora" (Mt 8,13) 


6 El pronombre personal sufijo se usa con mucha frecuencia como pronombre proléptico 
en las estructuras de penitivo (ef. $ 46 3) 


7 El pronombre personal sufijo con Á hace lá función de pronombre reflexivo Aro 
mi am "y entró él mismo” (citado por Noldeke, párrafo 223) 


8 El sentido reflexivo se expresa a menudo con palobras del tipo réxas, eál, etc 
ua Ax hyre art ran "¿qué dices sobre ti mismo?” (Jn 1,23) 


9 El pronombre personal sufijo con la preposición Á se coloca a menudo detrás de algunos 
verbos (especialmente zu, añs — ráwe hausa) sin modificar su sentido: abuso 
om “están muertos” (Mt 2,20) 


2 MIAMI FICA SERLACA 


10 La posesión se expresa mediante el pronombre personal sufijo o por la particula Las 


sei or “mi comida” Un 4,347 


3% Los demostrativos 


| Los demostrativos con valor de adjetivo pueden 1 delamte o detrás del sustantivo. ama 
rás: “en aquel nempo” ¡Eclo 16,10) 


2 Un demostrativo puede sompañar a un nombre seguido de un pronombre sufiio 
Eo rom “este nuestro consejo” (Afraates, Demonsiumnes [Ed Parsot] 1,096,1- 


2) 


3 Un demostrativo puede ir precedido de un pronombre personal de refuerzo: ham 
ránás me, óm ama “y aguel día era súbado” (Jn 5,91 


SO Los interugativas 
| => (qua) es el pronombre interrogativo para lis personas No se usa como 


adjetivo huré Sn hurt "¿1 quién eres?” (Jn 1,19) 


1 e, a. Ln, MOS se usan como interrogativos —pronombres y adjetivos— 
para las cosas alo 1 reso “¿qué para mi y para 11? [ ¿qué hay entre 1ú y yo?] (In 2,4) 


3 Como adjetivo interrogativo se usa normalmente "«Quré. ir, ¿Le 
rOhia. «Gurisay “¡cn que propiedad?” (Eclo 24,71. 


51 Los indefinidos 


l qu y Fé pueden usarse como pronombres y como adienmvos rém rl pr 
"nadie «es mocente” (Eclo 912%, <omi pi» ham Cas ES 
“nada existiría de lo que existió” (Jn 1,3) 


2 Cuando se usan repetidas significan “cada uno”: _omusa sw qu "cada uno 
de ellos” (In 6.7 


3 ¿a puede tener un sentido partitivo “uno de” o “alguno” reál, » hno 
ma préna “y no hay ninguno de los buenos que permanezca en el ¡Afraatos, 
Demonstranones [Ed. Pansot] [1 (Den. XX11 12,19-20) 


4 "lao el otro” ino reciproco) puede expresarse mediante dos demostrativos [6m, 


INTAXA mí 


«Gm, mediante dos indefinidos we A wrá) o mediante A hurr 
oir. ash quo á>iha qu "uno sera tomado. el otro será 
abandonado” ¡Mi 24,40) 


5 “El uno al otro” freciproco) se expresa mediante 19 (preposición) 3», mediante 
el pronombre invariable «Y¡xw, o con las palabras a "hombre". "tur? 
"hermano" 0 réaw “compañero” sul 31m 00m ¿into "y se decian el 
ubo al otro” (Jn 11,56) 


6 “El mismo”, "la misma” se puede expresar mediante el pronombre situado antes y 
después de 54.0 por el pronombre personal seguido de un demostrativo: remix 


añ ña ram ama "hos que es wempre el mismo” (emado por Nóldeke, parrato 
230) 


7 Ás es un sustantivo que significa “totalidad” y que se utiliza ordinariamente en 
estado absoluto-constructo AS Tiene el sentido del indefinido "todo, toda. todos": 13 
rom muyreá "todo por él fue” (Ja 1,3) 


Bo 1 ÁS significa "qualquiera que", “todo el que” ams sn ly 
mó “que todo el que crea en él” (Jn 3,16) 


9 ÁS com un nombre no determinado significa “cada”. _ashal pomí 
dim "cada día con vosotros en el templo” (Mt 26, $5) 


10 ÁS cuando va seguido de un nombre determinado suele llevar un pronombre sufijo 
memá miso “y toda la mulmud” (Me 2,13) 


11 (ajpiaa) “algo”. "cualquier cosa que", “nada” (en negativo), alguien”, "algun, 
alguna, algunos”, "ningún" (en negativo): Lom ui Areza paramo "y cualquier cosa que te pida, 
duseta)” (Eclo 14,13) 


12 1 pis precedido generalmente de un demostrativo significa “este'esta/aquel 


que”, "esto que”, "aquello No que” inn pin lnpsi “que se 
cumpliera lo que fue dicho” (Mt 1,22) 


13 mia repetido significa "de cualquier tipo”, “algunos”, “varios”, "en parte”, “en 
cierto sentido” pis pim hausa "en ocasiones de cualquier tipo” 
(Atraates, Diermonsirarmnes Ed Parsot] 1 (Dem. XI1W),692 21) 


100 GRAMÁ NCA URÍACA 


52 El verbo 


i El verbo concuerda con género y numero con el sujeto das más “respondió 
Juan” (Jn 1,261 


2 Con un sujeto colectivo O que indica una idea de pluralidad el verbo puede conjugarse 
en singular o en plural: Kad matias ría amazo “y el pueblo de la tierra glorificaba 


a Dios” (Eclo 50,19) 


3 Cuando hay varios sujetos el verbo puede concordar con el más próximo, con el que se 
considera más importante o con el conjunto, y entonces el género masculino prevalece sobre el 
femenina 0) uno niño remo "los publicanos y las prostitutas 
os precederán” (Mt 21,31) 


3 La da pers sg masculina o femenina se usa a menudo en sentido impersonal 
inorán rel  Ohaar "habéxs oido que se dijo” (Mt $,58) 


$3 El perfecto 


1 El pertecto o pasado indica una acción terminada y es el tiempo de la narración: 
aL raro ein "entonces vino Jesus” (Mt 3,13), 


2 A veces el pasado tiene un valor de presente cuando indica el resultado actual de una 
acción pasada. o cuando expresa una verdad general: de 'que sabemos” (Afraates, 


Demonstratanes Ed. Parisot] 1 (Dem, VI), 265.3) 


3 El perfecto tiene a veces el valor de pluscuamperfecto (acompañado o no del auxiliar 
om) msi ,m "aquella con quién se habia casado” (Me 6,17) 


3 El perfecto con ream tiene generalmente el valor de pretémto pluscuamperfecto: 
ANA ¿9 mmx jom ¡rx galera exsó “y las mujeres, 
aquellas que habian venido con él desde Galilea” (Le 23,49), sin embargo. “am puede tener 
el valor de simple refuerzo del perfecto “oa ALLY 3 “cuando él nació” 
(Afraates, Demonstrariones |Ed. Parsos] 1 (Dem. 1X), 420,31 


$4 El imperfecto 


1 El imperfecto indica una acción no acabada. En castellano deberia traducirse, según el 
contexto, por un verbo en tiempo futuro, o por el imperfecto de indicativo o de subjuntivo 


2 El imperfecto siriaco puede indicar la intención, el deseo, el orden, e consejo y la 
posibilidad _omam lamzxrtx ens mimá. q. oh9rto 
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ena. ám> LAO ein ws "vendran dias en que les será 
arrebatado el esposo, entonces ayunarán en esc dia" (Me 2,20) 


3 En las oraciones subordinadas se utiliza para indicar una acción posterior (cronológica 
o lógica) au la principal oli hoax muse om ca) as) 


emir MUAmO omiS ' y salió un la vista de todos ellos, de modo que 
se adinraron y alabaron a Dios” (Me 2,12) 


4 Imperfecto =— réom se encuentra 


4 1 en las oraciones subordinadas que dependen de un verbo en pasado. Aqui a menudo 


tiene el valor de un simple imperfecto siriaco: ah ramá amálwrro 
a ea) rea sal a0m Gu áx a rá rá "y de nuevo se 


reunieron grandes multitudes, de modo que nu podías comer el pan" ¡Me 3,20) (Debe tenerse 
en cuenta que en otros casos el grupo imperfecto - réom debe ser traducido en castellano por 


estructuras más complejas del tipo: "que + presente de subjuntivo/imperfecto de subjuntivo del 
verbo ser + participio”) 


4.2 en las oraciones irreales. En este caso suele traducirse por el condicional simple o 
compuesto castellano. 


4.3 en las oraciones condicionales. Aqui suele traducirse por "si + imperfecto de 
subjuntivo” 


55 El participio 
| El participio activo ¿ro la duración, un estado permanente o una acción repetida. 


Adrr mas. sia mins» 130 "y cuando camina alrededor 
del mar de Galilea” (Me ía 


2 El participio activo tene ordinanamente un sentido de presente, a menudo expresa 
también un sentido de futuro y raramente un sentido de pasado 


3 El participio y el pasado del verbo “am tiene un valor de pretérito imperfecto de 
indicativo castellano. El auxiliar Com generalmente se coloca de forma enclítica después del 
participio, a pesar de que en las oraciones subordinadas a menudo lo precede: «Jero 
Asimó AG am "y se paseaba Jesus por el iemplo” (Jn 10,23) 


+ El tipo pasivo indica una sección pasada cuvas consecuencias perduran 
emaz “te son perdonados los pecados” (Mc 2,5) 


$ El auxiliar cam da al participio pasivo un sentido de pretérito pluscuamperfecto de 
indicativo castellano. rónoda. Cam iwrca "y se había ceñido una correa” (Mc 
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$6 El infinitivo 


l El infinitivo va siempre precedido de la preposición Á, a excepción de cuando se 
encuentra en posición de complemento absoluto «auixreé “xa 
máx js mickA asiansal "y que no pudieron acercarse a él u causa 
de la muititud” (Me 2,4) 


2 El infinitivo puede tener un complementa como los modos personales; hadpré 
how "has venido para hacernos perder” (Me 1,24) 


57 Los verbos cam, har, hal 


l hu lo om) seguido de A expresa la relación de propiedad y debe traducirse por 
“tener” rápaasa om om  hurti aura "yw aquellos que tenian 
llagas" (Mc 3,11) 


2 réam conserva la pronunciación de la em cuando tiene el sentido de “suceder, 
convertirse en, existir” o cuando precede al atributo: Um rim réamo 
"y sucedió en aquellos dias” (Me 1,9) 


3 <om enclíneo precedido del atributo tiene el valor del pretérito imperfecto del verbo 
"ser o estar” (y entonces la m no se pronuncia) rain “mires rram rimga ama "y 
él era sacerdote del Dios altísimo” (Gn 14,18) 


4 Com en pasado se usa para expresar un deseo: cima ME 


"recordad" (Heb 13,7) 


$ Perlecto + recam: véase el párrafo $3.34 
6 imperfecto + rom vease el párrafo 54.4 
7 Participio activo + réam: véase el párrafo $5.3 
8 Participio pasivo — ram. véase cl párrafo $5.$ 


9 her y “om seguidos del infinitivo significan obligación, necesidad o posibilidad: 
ma rl roms re "si es preciso monr contigo" (Mt 26,35) 


SÍNTAXIS ah) 





10 he y su negación hal (que es contracción de hare A) $e pueden usar 
personalmente (“es”, "no es") o impersonalmente ("hay”, "no hay”), con o sin pronombres 
sulijados, y con un sentido tundamentalmente de presente, aunque también pueden presentar un 
sentido de pasado (que corresponde al pretérito imperfecto o al pretérito indefinido castellanos): 
MIA rias om Jula "y no tienen raiz en ellos mismos” (Me 4,17) 


Ll dare puede ir reforzado por réam:; entonces conviene traducirlo por un preténto 
imperfecto o por un preiénto pluscuamperfecto castellanos nx “om pokito 
rd» “y estaba con las bestias” (Me 1,13) 


$8 El complemento directo 
] El complemento directo puede colocarse delante o detrás del verbo 


2 El complemento dwecto cuando está determinado puede ser introducido por la preposición 
J, por el pronombre anunciador o por ambos a la vez remil «oir ase 


“Dios amó al mundo” (Ja 3,16), a.exd ,mol>a3o "y coodujeron a Jesús” (Jn 19,16), 


3 Algunos verbos (fundamentalmente las formas afel y satel, y algunos verbos que 
spnmfican "pedir, llenar, retnbuir, tomar, cubrir”) pueden llevar en siriaco un doble complemento 
directo (que en castellano debe traducirse generalmente por un complemento directo y un 
indirecto o un preposicional) r£mal mí Dabrény "que su hijo le pide pan" 


(Mi 7,9) 


$9 Los complementos preposicionales (indirecto y circunstanciales) 


| El complemento indirecto es introducida por la preposición regida por el verbo y puede 
colocarse delante o detrás del verbo aoz mi inet "le dice Jesús” (Jn 9,37). 


2 Una Á de complemento directo se halla a menudo en la misma frase junto a una Á de 
complemento indirecto: «ima mi «Ch» a rairé "ya que la tierra le 
trae cl frito” (Me 4,28) 


3 Los complementos circunstanciales son introducidos por preposiciones diversas 
ALS 2 OU “om vino "iba Jesús por Galilea” (Jn 7,1) 


6 Otros complementos 


| El complemento agente de un verbo pasivo es introducido generalmente por ys 0 
A ms múasrí yw» isoei "que es dicho por «el profeta Isaías" (MI 
3,3), 
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1 El complemento absoluto es el infimtivo (sm Yi del verbo de la oración pmincipal 
colocado generalmente delante del verho en forma conjugada. Tiene la función de remarcar o de 
intensificar la acción expresada por el verbo: Lo iyasn “es asesinado” o "es troceado” (Gn 
44,28) 


61 La oración de predicado nominal 


La oración de predicado nominal liene como predicado un participio, un nombre, un 
adjetivo, una oración preposicional, ctc La cópula puede ser expresada por har, “am 
o por un pronombre en función de cópula El predicado puede estar en estado absoluto o 
enfático Estas oraciones presentan una gran diversidad de estructuras. Veamos algunos ejemplos: 
«r>2.. 0 CA han mdeih.e milas no “y su comida 
eran saltamontes y miel” (Me 1/6) «mimi mi om hure "mu eres el hijo 
de Dios" (Mc 3,11, on y» in NS rin "el Señor, nuestro Dios, 
el Señor es el único” (Me 12,29), 


62 La oración de predicado verbal 


Estas oraciones tienen como núcleo del predicado un verbo (perfecto, impertecto 0 
imperativo) y se caracterizan porque tienen una gran tibertad estructural en la colocación de los 
elementos dentro de la frase add rarohi ass rém "he aqui que el sembrador 
salió a sembrar” (Mc 4,3) 


63 La oración negatva 

| La negación es expresada mediante la partícula «A colocada delante del verbo o del 
adjetivo atributivo: rúserd Ál misy qa eel "no tienen necesidad de 
médico los sanos” (Me 2,17) 

1 A veces se utiliza la particula negativa reforzada al (contracción de am AY 0 


cam pa risná a Ai are “aquellos que no [han nacido] de la sangre" 
(Ja 1,13) 


64 La oración interrogativa 

I El simaco no ene una particula especifica para indicar la interrogación: 
odiar ÍA 06m hyré “¿eres tú el rey de dos judios” (Le 
23,3) puede traducirse también por "tú eres el rey de los judios” 


2 Los pronombres y adverbios interrogativos se colocan generalmente delante del verbo: 


SIMIAXIS o 103 
«miras rhaila)l Minas nl "¿4 qué comparamos el Remo 


de Dios” (Me 4,30), 


3 La particula sa suele usarse para reforzar las palabras imterrogativas: »9 cu» 
róm “¿quién es éste?” (Mc 4,41) 


4 Las partículas «el, sala, resalia, par “¿acaso?” expresan duda y suponen 
una respuesta negativa (o afirmativa si la pregunta va lleva una negación) els 
mao hhs meyrs hivhí "“Chiz ráré "¿acaso viene una luz 
para que bajo un mortero sea puesta?” (Mc 4,21) 


5 Vna oración interrogativa con la particula negativa Aa indica el deseo o la esperanza 
de una respuesta  afinmmaátiva. rLoku an hus ¿Sun zh y 
in. omiso “¿no está esento que mi casa será llamada casa de oración para 
todos los pueblos?" (Me 11,17) 


65 El discurso directo 


La partícula a es la marca del discurso directo y corcesponde a los dos puntos de las 
lenguas modernas Una frase del tipo rim ,m rá eco (Me 1,27) puede 


traducirse, según el contexto, en forma de discurso directo ("y dicen: ¿quién es éste?") o de 
discurso indirecto ("y dicen que quién es éste”) 


66 La coordinación 


l Son muy frecuentes en siriaco las secuencias de frases yuxtapuestas o coordinadas 
mediante la conjunción a: mi 4mra miz en vol Lá "Pilatos, — pues, 


le preguntó y le dijo” (Le 23,3) 


2 Cuando dos verbos expresan dos acciones estrechamente relacionadas pueden ir 
yuxtapuestos — coordinados mediante la conjunción a: mea ríia ala 


eOiWrCÁ "y creció y aumentó y dió frutos” (Mec 4,8), 


3 La conjunción disyuntiva es or Ciel inca ars Cyr 
pao immriml  áré Amy» mi unipes “¿qué es más facil, 
decir al paralitico: “Te son perdonados tus pecados”, o decir: “Levántate .”” (Me 2,9) 


4 En siríaco, las oraciones condicionales que indican una condición posible van 
introducidas por la partícula Le (con negación "AÁre) y van seguidas —aln conjunción: 


por la oración que expresa la consecuencia amo huye >? e E 
vias ql hu “si quieres puedes purificarme” (Me 1,41) 
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Cuando la condición es imposible o irreal, la particula introductoma es ale (con 
negación “| ar) mamas ¿ko.om a ad. ala 
emiry "si conocieras el don de Dios” (Jn 4,10) 


67 La subordinación 
La particula que introduce las ocaciones subordinadas es a 


l Introduce una subordinada en función de sujeto ur iso nes 
ida on A) pur ral, rom "todo el que reciba este niño en mi nombre, 
a mi me recibe” (Mc 9,57) 


2 En función de atributo rá ¿asi aire glm "estos son los 
que escuchan ta palabra” (Mc 4,201 


3 En función de oración completiva rúsai QoNherey mis “vió que se 
partieron los cielos" (Me 1,10) 


67.1 Las oraciones ssbordinadas adverhiales 


El carácter de la subordinación (causal, final, consecutivo, temporal, comparativo, 
concesivo) introducido por a a menudo es especificado pos un adverbio o una preposición que 
lo precede 

| Oración causal _allosmsa wWazid .oml vom az a 
nd am axyi Jia "y no dejaba que los demonios hablasen porque lo 
conocian” (Mo 1,341 


2 Oración final dm aha rásnia ¡om da lim 
m5 ¡sh qa nin "ya que todo esto fue para que $e cumplicra lo 
que dice la Escntura: “No le será roto ningún hueso” (Jn 19,36) 


3 Oración modal ah as ah alo «isdtao 1iea0 
Lon Masa iure "y presenta una ofrenda a cambio de tu punficación 
tal como lo mandó Moisés” (Me 1,44) 


4 Oración temporal anihrad on rá (223 aLnr 130 
Cro “y cuando oyeron que estaba en casa, muchos se reunieron...” (Me 2,1-2). 
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67.2 Las oraciones de relativo 


l Las oraciones de relativo son introducidas por la particula a 


2 Cuando el relativo hace de sujeto de la oración subordinada puede ser reforzado por un 
pronombre personal, a pesar de que a menudo esto no ocurre: ¿Mo 9 ¿A reis 


caño tu> Phui "vió a Levi, hijo de Alfeo, que se senta en la casa de los 
publicanos” (Mec 2,14). 


3 Cuando hace de complemento directo de la subordmada puede ser precisado por un 
pronombre sufijo, es la mayor parte de las veces no lo es: eaimri pin 


aio AS runió Zo Lio "lo que Dios ha unido, el hombre no lo 
separará” (Me 10,9) 


4 Cuando hace la función de complemento introducido por una preposición, de 
complemento de lugar o de complemento de tiempo, el relativo puede ir acompañado de un 
pronombre de refuerzo "Ciim m> Xan «mii neoiz hañra 


"y cogieron la Isera donde habian puesto (en ella) al paralínco” (Mc 2,4) 


68 El discurso indirecto 


| El discurso indirecto es introducido por la partícula a (véase también el párrafo 64): 
cumreal rar haz _red gímeo "y le dicen que si está 
permitido curar en sábado” ¡Mt 12,10), 


2 Las interrogaciones indirectas usan las mismas palabras interrogativas que las directas, 
precedidas generalmente por la partícula 1 iD mp rási mm uo 


un 5 => oy rená ráim "y buscaban qué es esta palabra 
de “cuando resucite de entre los muertos”” (Mc 9,101 
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